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•	Sollte der Akku während des Ladevor-
ganges brennen, löschen Sie ihn nicht 
mit Wasser, sondern beispielsweise mit 
trockenem Sand.

•	Lassen Sie den Artikel während des 
Ladevorganges nicht unbeaufsichtigt und 
achten Sie auf eine eventuelle Überhit-
zung.

•	Laden Sie den Akku nur bei einer Umge-
bungstemperatur von 10–45 °C.

•	Die Ladekontakte am Gerät dürfen nicht 
durch metallische Gegenstände verbun-
den werden.

•	Ist der Artikel einem starken Schlag 
ausgesetzt gewesen, lagern Sie diesen für 
die nächsten 30 Minuten an einem sehr 
sicheren Ort (z. B. in einer Metallkiste).

•	Versuchen Sie niemals, einen Akku oder 
den Artikel zu manipulieren, modifizieren 
oder zu reparieren.

•	Wenn der Akku das Ende seiner Lebens-
zeit erreicht hat, muss der Artikel entsorgt 
werden. Versuchen Sie nicht, den Akku zu 
ersetzen.

Akku laden
1.	Drehen Sie den Deckel des Artikels (1) in 

Richtung „OPEN“ und nehmen Sie ihn ab 
(Abb. A).

Eingang: 5V  1A
Verwenden Sie keine Netzteile mit einem 
Ausgangsstrom >1A

 = Schutzklasse II

Dieser Artikel darf nur an Geräten der 
Schutzklasse II angeschlossen werden, die 
dieses Symbol tragen.

	 Symbol für Gleichspannung

Hiermit erklärt Delta-Sport 
Handelskontor GmbH, dass dieser 
Artikel mit den folgenden 

grundlegenden Anforderungen und den 
übrigen einschlägigen Bestimmungen 
übereinstimmt:

2009/48/EG – Spielzeug-Richtlinie 
2014/30/EU – EMV-Richtlinie 
2011/65/EU – RoHS-Richtlinie 

Herstellungsdatum (Monat/Jahr):  
03/2023

Bestimmungsgemäße  
Verwendung
Dieser Artikel ist ein Spielzeug für Katzen. Der 
Artikel ist für den privaten Gebrauch bestimmt.

NUR ZUR VERWENDUNG IN  
INNENRÄUMEN.

Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen 
hochwertigen Artikel entschieden. Machen 
Sie sich vor der ersten Verwendung mit dem 
Artikel vertraut.

 �Lesen Sie hierzu aufmerksam 
die nachfolgende Gebrauchs-
anweisung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrie-
ben und für die angegebenen Einsatzberei-
che. Bewahren Sie diese Gebrauchsanwei-
sung gut auf. Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Artikels an Dritte 
ebenfalls mit aus.

Lieferumfang (Abb. A)
1 x Ball inkl. LED und Akku (1)
1 x USB-Kabel (2)
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten
Maße: ca. 6 cm (Ø)

Energieversorgung (Akku): 
1 x 3,7V  300 mAh, 1,11 Wh
Input: 5V DC 100 mA 0,5 W

USB-Kabel: Typ C

2.	Verbinden Sie den USB-Stecker (2b) des 
USB-Kabels (2) mit der Akku-Steckverbin-
dung (1b) des Artikels (Abb. B).

3.	Stecken Sie den USB-Stecker (2a) des 
USB-Kabels in einen USB-Port eines einge-
schalteten Laptops/Notebooks oder einer 
Ladestation mit USB-Port (Abb. B).

Hinweis: Der Ladevorgang wird durch das 
Blinken der LED (1a) angezeigt. Sobald der 
Akku vollständig geladen ist, leuchtet die 
LED dauerhaft (Abb. B).
Hinweis: Dieser Artikel darf auch mit 
einem Netzadapter (nicht im Lieferumfang 
enthalten) aufgeladen werden. Zum Laden 
nur ein für Haushaltsgeräte zugelassenes 
Netzteil der Schutzklasse II mit USB-Aus-
gang verwenden.
4.	Trennen Sie nach dem Laden das USB-Ka-

bel vom USB-Port und vom Artikel.
5.	Setzen Sie den Deckel des Artikels 

wieder auf und drehen Sie ihn in Richtung 
„CLOSE“ (Abb. A).

Verwendung
Beachten Sie, dass der Artikel nur 
zur Verwendung auf harten Böden 
geeignet ist. Teppichböden lassen 
den Artikel nur schwergängig 
rollen.

Sicherheitshinweise
Wichtig: Lesen Sie diese Gebrauchs-
anweisung sorgfältig und bewahren 
Sie sie unbedingt auf!

Lebensgefahr!

•	Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt 
mit dem Verpackungsmaterial. Es besteht 
Erstickungsgefahr.

Verletzungsgefahr!

•	Nur unter Aufsicht verwenden.
•	Tiere beim Spielen beaufsichtigen.
•	Artikel bei Anzeichen von Abnutzung 

ersetzen. 
•	Der Artikel darf nur zum vorgesehenen 

Zweck verwendet werden.
•	Es dürfen keine Modifikationen am Artikel 

vorgenommen werden!

Vermeidung von  
Sachschäden!

•	Keine Haftung für Unfälle, die durch 
Missachtung der o. g. Sicherheitshinweise 
oder durch unsachgemäße Handhabung 
entstehen. 

•	Prüfen Sie den Artikel vor jedem Ge-
brauch auf Beschädigungen oder Abnut-
zungen. Der Artikel darf nur in einwand-
freiem Zustand verwendet werden!

DE/AT/CHDE/AT/CHDE/AT/CH DE/AT/CHDE/AT/CH DE/AT/CHDE/AT/CH DE/AT/CH

DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CH

Hinweis: Laden Sie den Akku vollstän-
dig auf, bevor Sie den Artikel in Betrieb 
nehmen.
1.	Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste (1c), um 

den Artikel (1) einzuschalten.
2.	Legen Sie den Artikel auf den Boden.
Hinweis: Der Artikel dreht sich eigen-
ständig und leuchtet dabei. Sobald der 
Artikel ein Hindernis berührt, z. B. Wand, 
Stuhlbein, Tür etc., ändert er automatisch 
die Rollrichtung.
3.	Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste erneut, um 

den Artikel auszuschalten.

Lagerung, Reinigung
Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenutzung 
immer trocken und sauber bei Raumtempe-
ratur. Nur mit einem trockenen Reinigungs-
tuch sauber wischen.  
WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungsmit-
teln reinigen.

Hinweise zur Entsorgung
Die durchgestrichene Mülltonne ist 
ein Verbraucherhinweis der 
Richtlinie 2012/19/EU und weist 
darauf hin, dass dieses Gerät am 

Ende seiner Nutzungszeit nicht im Hausmüll 
entsorgt werden darf. 

Warnhinweise integrierter 
Akku

•	Laden Sie den Akku niemals unmittelbar 
nach dem Gebrauch. Lassen Sie den 
Akku immer erst abkühlen (mind. 5-10 
Minuten).

•	Verwenden Sie zum Laden des Akkus 
ausschließlich das mitgelieferte USB-La-
dekabel.

•	Da sich der Akku während des Ladevor-
gangs erwärmt, ist es erforderlich, auf 
eine ausreichende Belüftung zu achten. 
Decken Sie den Artikel niemals ab!

•	Sollte aus dem Akku und dem Artikel Elek-
trolytlösung auslaufen, vermeiden Sie den 
Kontakt mit Augen, Schleimhäuten und 
Haut. Spülen Sie betroffene Stellen sofort 
mit reichlich klarem Wasser und suchen 
Sie einen Arzt auf. Die Elektrolytlösung 
kann Reizungen hervorrufen.

•	Trennen Sie den Artikel vom Ladekabel, 
wenn dieser vollständig aufgeladen ist.

•	Der Artikel darf nur in trockenen, 
geschlossenen Innenräumen geladen 
werden. Laden und lagern Sie den 
Artikel niemals in der Nähe von großen 
Hitzequellen oder offenem Feuer, dies 
könnte eine Explosion des Akkus zur 
Folge haben.

Das Gerät ist bei eingerichteten Sammel-
stellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbe-
trieben abzugeben. Zudem sind Vertreiber 
von Elektro- und Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln zur Rücknahme 
verpflichtet. 
LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an. Rück-
gabe und Entsorgung sind für Sie kostenfrei. 
Beim Kauf eines Neugeräts haben Sie das 
Recht, ein entsprechendes Altgerät unent-
geltlich zurückzugeben. 
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, 
unabhängig vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzuge-
ben, die in keiner Abmessung größer als 25 
cm sind.
Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe 
Batterien oder Akkus, die nicht vom Altgerät 
umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstö-
rungsfrei entnommen werden können, und 
führen diese einer separaten Sammlung zu.
Batterien/Akkus dürfen nicht über den Haus-
müll entsorgt werden. Sie können giftige 
Schwermetalle enthalten und unterliegen 
der Sondermüllbehandlung. 

Die chemischen Symbole der Schwer-
metalle sind wie folgt: Cd = Cadmium, 
Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Geben Sie 
deshalb verbrauchte Batterien/Akkus bei 
einer kommunalen Sammelstelle ab.

Weitere Informationen zur Entsor-
gung des ausgedienten Geräts 
erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung. Entsorgen Sie 

das Gerät und die Verpackung umweltscho-
nend. Bewahren Sie Verpackungsmateriali-
en (wie z. B. Folienbeutel) für Kinder 
unerreichbar auf.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind gekenn-

zeichnet mit Abkürzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 1-7: Kunststoffe 
/ 20-22: Papier und Pappe / 80-98: Ver-
bundstoffe.
Der Artikel und die Verpackungsmaterialien 
sind recycelbar, entsorgen Sie diese ge-
trennt für eine bessere Abfallbehandlung. 
Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich. 

Hinweise zur Garantie und  
Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt 
und unter ständiger Kontrolle produziert. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
räumt privaten Endkunden auf diesen Artikel 
drei Jahre Garantie ab Kaufdatum (Ga-
rantiefrist) nach Maßgabe der folgenden 
Bestimmungen ein. Die Garantie gilt nur für 
Material- und Verarbeitungsfehler. 
Die Garantie erstreckt sich nicht auf Teile, 
die der normalen Abnutzung unterliegen 
und deshalb als Verschleißteile anzusehen 
sind (z. B. Batterien) sowie nicht auf zer-
brechliche Teile, z. B. Schalter, Akkus oder 
Teile, die aus Glas gefertigt sind.
Ansprüche aus dieser Garantie sind ausge-
schlossen, wenn der Artikel unsachgemäß 
oder missbräuchlich oder nicht im Rahmen 
der vorgesehenen Bestimmung oder des 
vorgesehenen Nutzungsumfangs verwendet 
wurde oder Vorgaben in der Anleitung/An-
weisung nicht beachtet wurden, es sei denn, 
der Endkunde weist nach, dass ein Material- 
oder Verarbeitungsfehler vorliegt, der nicht 
auf einem der vorgenannten Umstände 
beruht.

 = classe de protection II

Cet article ne doit être connecté qu’à des 
appareils de classe de protection II portant 
ce symbole.

	 Symbole de tension continue

�Delta-Sport Handelskontor GmbH 
déclare par la présente que cet 
article répond aux exigences 
essentielles et aux autres disposi-
tions en vigueur suivantes :

2009/48/CE – Directive relative à la 
sécurité des jouets 
2014/30/UE – Directive européenne CEM 
2011/65/UE – Directive RoHS 

Date de fabrication (mois/année) :  
03/2023

Utilisation conforme à sa 
destination
Cet article est un jouet pour chats. L’article 
est destiné à un usage privé.

À UTILISER UNIQUEMENT EN 
INTÉRIEUR.

Consignes de sécurité
Important : lisez attentivement cette 
notice d’utilisation et conservez-la 
absolument !

�Danger de mort !

•	Ne laissez jamais les enfants sans sur-
veillance avec le matériel d’emballage. Il 
existe des dangers de suffocation.

�Risque de blessure !

•	Utilisation uniquement sous surveillance.
•	Surveiller les animaux pendant le jeu.
•	Remplacez l’article si des signes d’usure 

apparaissent. 
•	L’article ne doit être utilisé que pour 

l’usage initialement prévu.
•	Aucune modification ne doit être appor-

tée à l’article !

�Éviter les dommages matériels !

•	Aucune responsabilité n’est engagée en 
cas d’accidents résultant du non-respect 
des consignes de sécurité susmentionnées 
ou d’une manipulation non conforme. 

•	Avant chaque utilisation, vérifiez que 
l’article n’est pas endommagé ou usé. 
L’article ne doit être utilisé qu’en parfait 
état !

�Avertissements concernant la 
batterie intégrée

•	Ne rechargez jamais la batterie immédia-
tement après utilisation. Laissez toujours 
la batterie refroidir avant (pendant au 
moins 5 à 10 minutes).

•	Pour recharger la batterie, utilisez exclusi-
vement le câble USB de recharge fourni.

•	Comme la batterie chauffe pendant le 
processus de charge, il est nécessaire 
d’assurer une aération suffisante. Ne 
jamais couvrir l’article !

•	Si la solution électrolytique s’écoule de la 
batterie et de l’article, évitez tout contact 
avec les yeux, les muqueuses et la peau. 
Rincez immédiatement et abondamment 
les zones touchées à l’eau claire et 
consultez un médecin. La solution électro-
lytique peut provoquer des irritations.

•	Débranchez l’article du câble de re-
charge lorsqu’il est complètement chargé.

•	L’article ne doit être chargé que dans 
des espaces intérieurs secs et fermés. Ne 
chargez ou ne rangez jamais l’article 
à proximité d’une source de chaleur 
importante ou d’une flamme nue, car cela 
pourrait faire exploser la batterie.

FR/BE

FR/BE

FR/BE

FR/BE FR/BE

FR/BEFR/BE

spécialement aménagés, des centres de 
recyclage ou des entreprises de traitement 
des déchets.
Protégez l’environnement et procédez à une 
élimination dans le respect des normes en 
vigueur.

Les piles/batteries ne doivent pas être jetées 
avec les ordures ménagères. Elles peuvent 
contenir des métaux lourds toxiques et sont 
soumises à un traitement spécial des dé-
chets. Les symboles chimiques des métaux 
lourds sont les suivants : Cd = cadmium, 
Hg = mercure, Pb = plomb. Alors, retournez 
les piles/batteries usagées à un point de 
collecte municipal.

Ce produit est recyclable. Il est 
soumis à la responsabilité élargie du 
fabricant et est collecté séparément.

Vous obtiendrez plus d’informations 
relatives à l’élimination du produit 
usagé auprès de votre commune ou 

de votre municipalité. Éliminez le produit et 
l’emballage dans le respect de l’environne-
ment. Conservez les matériaux d’emballage 
(comme les sachets en plastique) hors de 
portée des enfants.

Notez le marquage des matériaux 
d’emballage lors du tri des déchets. 

3.	Connectez la fiche USB (2a) du câble 
USB dans un port USB d’un ordinateur 
portable/notebook allumé ou d’une 
station de charge équipée d’un port USB 
(fig. B).

Remarque : le processus de charge est 
indiqué par une LED (1a) allumée. La LED 
s’allume en continu une fois que la batterie 
est complètement rechargée (fig. B).
Remarque : cet article peut également 
être rechargé à l’aide d’un adaptateur 
secteur (non compris dans l’étendue de la 
livraison). Pour la charge, utilisez unique-
ment un bloc d’alimentation de classe de 
protection II approuvé pour les appareils 
ménagers avec sortie USB.
4.	Une fois le chargement terminé, débran-

chez le câble USB du port USB et de 
l’article.

5.	Replacez le couvercle de l’article et 
tournez-le dans la direction « CLOSE » 
(fig. A).

Utilisation
Veuillez noter que l’article convient 
uniquement pour une utilisation sur 
des sols durs. L’article roule difficile-
ment sur les moquettes.

Remarque : chargez la batterie complète-
ment avant d’utiliser l’article.
1.	Appuyez sur le bouton ON/OFF (1c) 

pour allumer l’article (1).
2.	Placez l’article au sol.
Remarque : l’article tourne de manière 
autonome tout en s’illuminant. Dès que 
l’article touche un obstacle, par ex. un mur, 
un pied de chaise, une porte, etc., il change 
automatiquement de direction.
3.	Appuyez à nouveau sur le bouton ON/

OFF pour éteindre l’article.

Stockage, nettoyage
Lorsque vous n’utilisez pas l’article, rangez-le 
toujours dans un endroit sec et propre à une 
température ambiante. Essuyez uniquement 
avec un chiffon de nettoyage à sec.
IMPORTANT ! Ne jamais laver avec des 
produits de nettoyage agressifs.

Mise au rebut 
Le symbole ci-contre indique que ce 
produit est soumis à la directive 
2012/19/UE. Cette directive stipule 
qu’à la fin de sa durée d’utilisation, 

vous ne devez pas jeter ce produit avec les 
déchets ménagers normaux, mais le 
déposer dans des centres de collecte 

•	Si la batterie prend feu alors qu’elle 
charge, ne l’aspergez pas d’eau, mais 
recouvrez-la de sable sec, par exemple.

•	Ne laissez pas l’article sans surveillance 
pendant le processus de charge et faites 
attention à toute surchauffe.

•	Ne chargez la batterie qu’à une tem-
pérature ambiante comprise entre 10 et 
45 °C.

•	Les contacts de charge de l’appareil ne 
doivent pas être reliés par des objets 
métalliques.

•	Si l’article a subi un choc violent, ran-
gez-le dans un lieu très sûr pendant les 
30 minutes suivantes (par ex. dans une 
caisse métallique).

•	N’essayez jamais d’altérer, de modifier 
ou de réparer une batterie ou l’article.

•	Lorsque la batterie a atteint la fin de sa 
durée de vie, l’article doit être mis au 
rebut. N’essayez pas de remplacer la 
batterie.

Recharge de la batterie
1.	Tournez le couvercle de l’article (1) dans 

la direction « OPEN » et retirez-le (fig. A).
2.	Connectez la fiche USB (2b) du câble 

USB (2) dans la prise de batterie (1b) de 
l’article (fig. B).

Ceux-ci sont marqués par les abréviations 
(a) et les chiffres (b) avec la signification 
suivante : 1 - 7 : plastique / 20 - 22 : papier 
et carton / 80 - 98 : matériaux composites. 
Le produit et les matériaux d’emballage sont 
recyclables. Éliminez-les séparément pour 
une meilleure gestion des déchets.
Le logo Triman n’est valable que pour la 
France.

Indications concernant 
la garantie et le service 
après-vente
L’article a été produit avec grand soin et 
sous un contrôle constant. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH accorde au 
client final privé une garantie de trois ans 
sur cet article à compter de la date d’achat 
(période de garantie) conformément aux dis-
positions suivantes. La garantie ne vaut que 
pour les défauts de matériaux et de fabrica-
tion. La garantie ne couvre pas les pièces 
soumises à une usure normale, lesquelles 
doivent donc être considérées comme des 
pièces d’usure (comme par ex. les piles), de 
même qu’elle ne couvre pas les pièces fra-
giles, telles que les interrupteurs, les batteries 
ou les pièces fabriquées en verre. 

FR/BEFR/BE FR/BE FR/BE FR/BE

FR/BE

NL/BE NL/BE

 = beschermingsklasse II

Dit artikel mag alleen worden aangesloten 
op apparaten van beschermingsklasse II die 
van dit symbool zijn voorzien.

	 Symbool voor gelijkspanning

�Hierbij verklaart Delta-Sport Han-
delskontor GmbH dat dit artikel 
voldoet aan de volgende 
basiseisen en de overige ter zake 
doende bepalingen:

2009/48/EG – Speelgoedrichtlijn 
2014/30/EU – EMC-richtlijn 
2011/65/EU – RoHS-richtlijn 

Productiedatum (maand/jaar):  
03/2023

Beoogd gebruik
Dit artikel is speelgoed voor katten. Het 
artikel is bedoeld voor particulier gebruik.

ALLEEN VOOR GEBRUIK 
BINNENSHUIS.

Veiligheidstips
Belangrijk: lees deze gebruiksaan-
wijzing zorgvuldig door en bewaar 
hem!

Les réclamations au titre de cette garantie 
sont exclues si l’article a été utilisé de 
manière abusive ou inappropriée, hors du 
cadre de son usage ou du champ d’ap-
plication prévu ou si les instructions de la 
notice d’utilisation n’ont pas été respectées, 
à moins que le client final ne prouve que 
l´article présentait un défaut de matériau ou 
de fabrication n´étant pas dû à l’une des 
conditions mentionnées ci-dessus. 
Les réclamations au titre de la garantie ne 
peuvent être adressées pendant la période 
de garantie qu’en présentant le ticket de 
caisse original. Veuillez pour cela conserver 
le ticket de caisse original. Ceci s’applique 
également aux pièces remplacées et répa-
rées. Si vous avez des plaintes à formuler, 
veuillez d’abord contacter le service d’as-
sistance téléphonique ci-dessous ou nous 
contacter par courrier électronique. Si le cas 
est couvert par la garantie, nous nous en-
gageons - à notre appréciation - à réparer 
ou à remplacer l’article gratuitement pour 
vous ou à vous rembourser le prix d’achat. 
Aucun autre droit ne découle de la garantie. 
Vos droits légaux, en particulier les droits 
de garantie contre le vendeur concerné, ne 
sont pas limités par cette garantie. 

Article L217-16 du Code de la  
consommation 
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de l‘acqui-
sition ou de la réparation d‘un bien meuble, 
une remise en état couverte par la garantie, 
toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘interven-
tion de l‘acheteur ou de la mise à disposi-
tion pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à  
L217-13 du Code de la consommation et 
aux articles 1641 à 1648 et 2232 du Code 
Civil.

Article L217-4 du Code de la  
consommation
Le vendeur livre un bien conforme au 
contrat et répond des défauts de conformité 
existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de confor-
mité résultant de l‘emballage, des instruc-
tions de montage ou de l‘installation lorsque 
celle-ci a été mise à sa charge par le contrat 
ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la  
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement 
attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :
•	 s‘il correspond à la description donnée 

par le vendeur et posséder les qualités 
que celuici a présentées à l‘acheteur sous 
forme d‘échantillon ou de modèle ;

•	 s‘il présente les qualités qu‘un acheteur 
peut légitimement attendre eu égard 
aux déclarations publiques faites par le 
vendeur, par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la publicité 
ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques défi-
nies d‘un commun accord par les parties ou 
être propre à tout usage spécial recherché 
par l‘acheteur, porté à la connaissance du 
vendeur et que ce dernier a accepté.

Félicitations !  
Vous venez d’acquérir un article de grande 
qualité. Avant la première utilisation, familia-
risez-vous avec l’article.

Pour cela, veuillez lire attenti-
vement la notice d’utilisation 
suivante.

Utilisez l’article uniquement comme indiqué 
et pour les domaines d’utilisation mention-
nés. Conservez bien cette notice d’utilisation. 
Si vous cédez l’article à un tiers, veillez à lui 
remettre l’ensemble de la documentation.

Étendue de la livraison 
(fig. A)
1 �balle avec LED et batterie (1)
1 �câble USB (2)
1 �notice d’utilisation

Caractéristiques techniques
Dimensions : env. 6 cm (Ø)

Alimentation en énergie (batterie) : 
1 x 3,7 V  300 mAh, 1,11 Wh
Entrée : 5 V DC 100 mA 0,5 W

Câble USB : type C

Entrée : 5 V  1 A
N’utilisez pas de bloc d’alimentation avec 
un courant de sortie > 1 A

Gefeliciteerd!
Met uw aankoop hebt u voor een hoog-
waardig artikel gekozen. Zorg ervoor dat 
u voor het eerste gebruik met het artikel 
vertrouwd raakt.

�Lees hiervoor de volgende 
gebruiksaanwijzing zorgvul-
dig door.

Gebruik het artikel alleen zoals omschreven 
en voor het aangegeven doel. Bewaar deze 
gebruiksaanwijzing goed. Geef alle docu-
menten mee als u het artikel aan iemand 
anders geeft.

Leveringsomvang (afb. A)
1 x �bal incl. ledlamp en accu (1)
1 x �USB-kabel (2)
1 x �gebruiksaanwijzing

Technische gegevens
Afmetingen: ca. 6 cm (Ø)

Stroomvoorziening (accu): 
1 x 3,7 V  300 mAh, 1,11 Wh
Input: 5 V DC 100 mA 0,5 W

USB-kabel: type C

Ingang: 5 V  1 A
Gebruik geen voeding met een uitgangs-
stroom > 1 A
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Aanwijzing: het artikel draait uit zichzelf 
en brandt hierbij. Zodra het artikel een 
obstakel aanraakt, bijvoorbeeld een muur, 
stoelpoot of deur, verandert het automatisch 
de rolrichting.
3.	Druk opnieuw op de aan-uitknop om het 

artikel uit te schakelen.

Opslag, reiniging 
Bewaar het artikel wanneer u dit niet gebru-
ikt altijd droog en schoon op kamertempe-
ratuur. Veeg alleen schoon met een droge 
schoonmaakdoek.
BELANGRIJK! Reinig nooit met agressieve 
reinigingsmiddelen.

Afvalverwerking
Het hiernaast afgebeelde symbool 
geeft aan dat dit apparaat aan de 
richtlijn 2012/19/EU onderworpen 
is. Deze richtlijn impliceert dat u dit 

apparaat op de einde van de gebruiksduur 
daarvan niet samen met het normale 
huisvuil mag afvoeren, maar op speciaal 
voorziene inzamelpunten, in recyclagecen-
tra of bij afvalverwerkende bedrijven moet 
afgeven. Draag zorg voor het milieu en voer 
deskundig af.

Aanwijzing: als de ledlamp (1a) knip-
pert, geeft dat aan dat er wordt opgeladen. 
Zodra de accu volledig is opgeladen, 
brandt de ledlamp permanent (afb. B).
Aanwijzing: dit artikel mag ook met een 
voeding (niet meegeleverd) worden opge-
laden. Gebruik voor het laden van de accu 
alleen een voor huishoudelijke apparatuur 
goedgekeurde voeding uit de beschermings-
klasse II met USB-uitgang.
4.	Koppel na het laden de USB-kabel los 

van de USB-poort en van het artikel.
5.	Plaats het deksel weer op het artikel en 

draai het in de richting van ‘CLOSE’ 
(afb. A).

Gebruik
Houd er rekening mee dat het arti-
kel alleen geschikt is voor gebruik 
op harde vloeren. Op tapijt rolt het 
artikel maar moeilijk.
Aanwijzing: laad de accu volledig op 
voordat u het artikel in gebruik neemt.
1.	Druk op de aan-uitknop (1c) om het 

artikel (1) in te schakelen.
2.	Leg het artikel op de vloer.

•	Laat het artikel tijdens het laden niet onbe-
heerd en let op mogelijke oververhitting.

•	Laad de accu alleen op bij een omge-
vingstemperatuur van 10 - 45 °C.

•	De laadcontacten van het apparaat 
mogen niet door metalen voorwerpen 
worden verbonden.

•	Als het artikel is blootgesteld aan een 
hevige klap, slaat u deze gedurende 
de volgende 30 minuten op een veilige 
locatie op (bijv. in een metalen kist).

•	Probeer nooit een accu of het artikel te 
manipuleren, modificeren of repareren.

•	Als de accu aan het einde van zijn 
levensduur is gekomen, moet het artikel 
worden afgevoerd. Probeer niet de accu 
te vervangen.

Accu laden
1.	Draai het deksel van het artikel (1) in de 

richting van ‘OPEN’ en verwijder het van 
het artikel (afb. A).

2.	Verbind de USB-stekker (2b) van de 
USB-kabel (2) met de accuaanslui-
ting (1b) van het artikel (afb. B).

3.	Steek de USB-stekker (2a) van de USB-ka-
bel in een USB-poort van een ingescha-
kelde laptop/notebook of een laadstati-
on met USB-poort (afb. B).

�Levensgevaar!

•	Laat kinderen nooit zonder toezicht 
alleen met het verpakkingsmateriaal. Er 
bestaat verstikkingsgevaar.

�Kans op lichamelijk letsel!

•	Gebruik het artikel alleen onder toezicht.
•	Houd toezicht op dieren tijdens het 

spelen.
•	Vervang het artikel als het tekenen van 

slijtage vertoont. 
•	Het artikel mag alleen worden gebruikt 

voor het beoogde doel.
•	Het artikel mag niet worden gemodifi-

ceerd!

�Voorkomen van materiële 
schade!

•	Voor ongelukken die worden veroorzaakt 
door het negeren van de bovenstaande 
veiligheidstips of ondeskundig gebruik 
kan geen aansprakelijkheid worden 
genomen. 

•	Controleer het artikel voor elk gebruik 
op beschadigingen of slijtage. Het artikel 
mag alleen in goede staat worden 
gebruikt!

�Waarschuwingen geïntegreer-
de accu

•	Laad de accu nooit onmiddellijk na het 
gebruik op. Laat de accu altijd eerst 
afkoelen (min. 5 - 10 minuten).

•	Gebruik voor het laden van de accu 
alleen de meegeleverde USB-laadkabel.

•	Omdat de accu warm wordt tijdens het 
laadproces, dient te worden gezorgd 
voor voldoende ventilatie. Dek het artikel 
nooit af!

•	Als er elektrolytoplossing uit de accu en 
het artikel loopt, dient u te voorkomen dat 
deze in contact met ogen, slijmvliezen en 
huid komt. Spoel de getroffen plaatsen 
onmiddellijk royaal af met schoon water 
en consulteer een arts. De elektrolytoplos-
sing kan irritatie veroorzaken.

•	Koppel het artikel los van de laadkabel 
zodra het volledig is opgeladen.

•	Het artikel mag alleen in droge, gesloten 
ruimten binnenshuis worden opgeladen. 
Laad het artikel nooit op en sla het niet 
op in de nabijheid van grote hittebronnen 
of open vuur. Dit kan leiden tot het explo-
deren van de accu.

•	Als de accu tijdens het laden in brand 
vliegt, blust u deze niet met water, maar 
bijvoorbeeld met droog zand.
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Congratulations! You have chosen to 
purchase a high-quality product. Familiarise 
yourself with the product before using it for 
the first time.

Read the following instruc-
tions for use carefully.

Use the product only as described and only 
for the given areas of application. Store 
these instructions for use carefully. When 
passing the product on to third parties, 
please also hand over all accompanying 
documents.

Package contents (Fig. A)
1 x �ball incl. LED and  

rechargeable battery (1)
1 x �USB cable (2)
1 x �instructions for use

Technical data
Dimensions: approx. 6cm (Ø)

Power supply (rechargeable battery): 
1 x 3.7V  300mAh, 1.11Wh
Input: 5V DC 100mA 0.5W

USB cable: type C

Input: 5V  1A
Do not use power supply units with an 
output current of > 1A

Use
Please note that the product is suit-
able for use on hard surfaces only. 
The product can roll over carpeted 
floors, but with some difficulty.
Note: charge the battery fully before using 
the product.
1.	To switch the product (1) off, press the 

on/off button (1c) (Fig. C).
2.	Place the product on the floor.
Note: the product turns independently 
and glows while doing so. As soon as the 
product touches an obstacle, such as a wall, 
leg of a chair, door etc., it automatically 
changes the direction it is rolling in.
3.	Press the on/off button again to turn off 

the product.

Storage, cleaning
When not in use, always store the product 
clean and dry at room temperature. Wipe 
clean with a dry cloth only.
IMPORTANT! Never clean the product with 
harsh cleaning agents.
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Disposal
The accompanying symbol indicates 
that this device complies with 
Directive 2012/19/EU. This 
directive indicates that you may not 

dispose of this device along with basic 
household waste at the end of its useful life 
and instead must hand it in to specifically 
designated collection sites, valuable 
substance collection stations, or waste 
disposal facilities.
Look after the environment and dispose of 
waste properly.

Batteries may not be disposed of with 
household waste. They may contain toxic 
heavy metals and are subject to hazardous 
waste treatment. The chemical symbols of 
the heavy metals are as follows: Cd = cad-
mium, Hg = mercury, Pb = lead. Dispose of 
used batteries at a municipal collection site.

For further information about 
disposal of the product no longer 
needed, contact your local council. 
Dispose of the product and the 

packaging in an environmentally friendly 
manner. Store the packaging materials (foil 
bags, for example) out of the reach of 
children.

Note the label on the packaging 
materials when separating waste, as 
these are labelled with abbrevia-

tions (a) and numbers (b) with the following 
meaning: 1–7: plastics / 20–22: paper 
and cardboard / 80–98: composite 
materials. 
The product and the packaging materials 
can be recycled, dispose of them separately 
for better treatment of waste. 
The Triman logo only applies to France.

Notes on the guarantee 
and service handling
The product was produced with great 
care and under continuous quality control. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
gives private end customers a three-year 
guarantee on this product from the date of 
purchase (guarantee period) in accordance 
with the following provisions. 
The guarantee is only valid for material 
and manufacturing defects. The guarantee 
does not cover parts subject to normal wear 
and tear that are thus considered wear 
parts (e.g. batteries) or fragile parts such as 
switches, rechargeable batteries, or parts 
made of glass.

Intended use
This product is a toy for cats. The product is 
intended for private use.

FOR INDOOR USE ONLY.

Safety information
Important: read these instructions 
for use carefully and keep them in a 
safe place!

�Life-threatening hazard!

•	Never leave children unattended with the 
packaging materials. There is a risk of 
suffocation.

�Risk of injury!

•	Use only under supervision.
•	Supervise animals while playing.
•	Replace the product when it shows signs 

of wear. 
•	The product may only be employed for its 

intended use.
•	No modifications may be made to the 

product!

 = protection class II

This product may only be connected to pro-
tection class II devices bearing this symbol.

	 DC voltage symbol

Delta-Sport Handelskontor GmbH 
hereby declares that this product 
meets the following basic 

requirements, as well as other important 
regulations:

2009/48/EC – Toy Safety Directive 
2014/30/EU – EMC Directive 
2011/65/EU – RoHS Directive 

UK Conformity Assessed 
Delta-Sport Handelskontor GmbH 
hereby declares that this pro-
duct meets the following basic 

requirements, as well as other important 
regulations:
Toys (Safety) Regulations 2011 
Electromagnetic Compatibility Regulations 
2016
The Restriction of the Use of Certain Hazar-
dous Substances in Electrical and Electronic 
Equipment Regulations 2012

Date of manufacture (month/year):  
03/2023

�Preventing damage to the 
product!

•	The manufacturer accepts no liability 
for accidents that occur as a result of 
ignoring the safety information above or 
inappropriate handling. 

•	Check the product for damage or wear 
before each use. Use the product only if it 
is in perfect condition!

�Warning notice for integrated 
rechargeable battery

•	Never charge the rechargeable battery 
immediately after use. Always allow the 
rechargeable battery to cool down first 
(at least 5–10 minutes).

•	Only use the USB charging cable supplied 
for charging the rechargeable battery.

•	Since the rechargeable battery heats up 
during the charging process, it is vital 
to ensure there is adequate ventilation. 
Never cover up the product!

•	If electrolyte solution leaks out of the re-
chargeable battery or the product, avoid 
contact with eyes, mucous membranes 
and skin. Rinse the affected areas immedi-
ately with plenty of clean water and seek 
medical attention. The electrolyte solution 
can cause irritation.

•	Disconnect the product from the charging 
cable when it is fully charged.

•	The product must only be charged in dry, 
enclosed indoor areas. Never charge or 
store the product near large heat sources 
or open fires, as this could result in the 
rechargeable battery exploding.

•	If the rechargeable battery burns while 
charging, do not extinguish it with water; 
use dry sand (for example).

•	Do not leave the product unattended 
during the charging process and watch 
out for possible overheating.

•	Only charge the rechargeable battery at 
an ambient temperature of 10–45°C.

•	The charging contacts on the device must 
not be connected by metal objects.

•	If the product has been subjected to 
a severe impact, store it in a very safe 
place (e.g. in a metal box) for the next 
30 minutes.

•	Never try to manipulate, modify or repair 
the battery or the product.

•	If the battery has reached the end of its 
service life, the product must be disposed 
of. Do not try to replace the battery.

Charging the rechargeable 
battery
1.	Turn the lid of the product (1) in the 

“OPEN” direction and take it off (Fig. A).
2.	Connect the USB connector (2b) of the 

USB cable (2) with the rechargeable 
battery connector (1b) of the product 
(Fig. B).

3.	Plug the USB connector (2a) of the USB 
cable into a USB port of a powered-on 
notebook/laptop or a charging station 
with USB port (Fig. B).

Note: the charging process is indicated 
by the glowing LED (1a). The LED glows 
steadily once the rechargeable battery is 
fully charged (Fig. B).
Note: this product can also be charged 
with a power adapter (not included in the 
package contents). Only use a power sup-
ply that is approved for household devices 
of protection class II with USB outlet for 
charging.
4.	Disconnect the USB cable from the USB 

port and the product after charging.
5.	Put the lid of the product back on and 

turn it in the “CLOSE” direction (Fig. A).
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Ansprüche aus der Garantie können nur 
innerhalb der Garantiefrist unter Vorlage 
des Originalkassenbelegs geltend gemacht 
werden. Bitte bewahren Sie deshalb den 
Originalkassenbeleg auf. Die Garantiefrist 
wird durch etwaige Reparaturen aufgrund 
der Garantie, gesetzlicher Gewährleistung 
oder Kulanz nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Beanstandungen 
zunächst an die untenstehende Service-Hot-
line oder setzen Sie sich per E-Mail mit uns 
in Verbindung. Liegt ein Garantiefall vor, 
wird der Artikel von uns – nach unserer 
Wahl – für Sie kostenlos repariert, ersetzt 
oder der Kaufpreis erstattet. Weitere Rechte 
aus der Garantie bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere 
Gewährleistungsansprüche gegenüber dem 
jeweiligen Verkäufer, werden durch diese 
Garantie nicht eingeschränkt.

IAN: 422627_2210

	 Kundenservice Deutschland
	 Tel.:	 0800 5435 111 
	 E-Mail:	deltasport@lidl.de

	 Service Österreich
	 Tel.:	 0800 447744
	 E-Mail:	deltasport@lidl.at

	 Service Schweiz
	 Tel.:	 0800 56 44 33
	 E-Mail:	deltasport@lidl.ch

Claims under this guarantee are excluded 
if the product has been used incorrectly, 
improperly, or contrary to the intended pur-
pose, or if the provisions in the instructions 
for use were not observed, unless the end 
customer proves that a material or manufac-
turing defect exists that was not caused by 
one of the aforementioned circumstances.
Claims under the guarantee can only be 
made within the guarantee period by 
presenting the original sales receipt. Please 
therefore keep the original sales receipt. The 
guarantee period is not extended by any 
repairs carried out under the guarantee, 
under statutory guarantees, or as a gesture 
of goodwill. This also applies to replaced 
and repaired parts.
If you wish to make a claim please first con-
tact the service hotline mentioned below or 
contact us by e-mail. If there is a guarantee 
case, then the product will be repaired 
or replaced free of charge to you or the 
purchase price will be refunded, depending 
on our choice.
Your legal rights, in particular guarantee 
claims against the respective seller, are not 
limited by this guarantee.
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	 Service Great Britain
	 Tel.:	 0800 404 7657 
	 E-Mail:	deltasport@lidl.co.uk

	 Service Ireland
	 Tel.:	 1800 101010
	 E-Mail:	deltasport@lidl.ie

Article L217-12 du Code de la  
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on 
la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil

L‘action résultant des vices rédhibitoires doit 
être intentée par l‘acquéreur dans un délai 
de deux ans à compter de la découverte 
du vice. 
Les pièces détachées indispensables à l’uti-
lisation du produit sont disponibles pendant 
la durée de la garantie du produit.
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	 Service France
	 Tel. : 	 0800 919 270
	 E-Mail : 	deltasport@lidl.fr

	 Service Belgique
	 Tel. :	 0800 12089 
	 E-Mail :	deltasport@lidl.be

NL/BE NL/BENL/BE

Opmerkingen over garan-
tie en serviceafhandeling
Het artikel werd met de grootste zorg-
vuldigheid en onder permanent toezicht 
geproduceerd. De firma DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH verleent parti-
culiere eindklanten op dit artikel drie jaar 
garantie, te rekenen vanaf de datum van 
aankoop (garantietermijn) en dit op grond 
van de volgende bepalingen. De garantie 
geldt alleen voor materiaal- en verwerkings-
fouten. De garantie is niet van toepassing 
op onderdelen die aan een normale slijtage 
onderhevig zijn en daarom als niet-slijtvaste 
onderdelen te beschouwen zijn (bv. batterij-
en) en evenmin op breekbare onderdelen, 
bv. schakelaars, accu’s of onderdelen die 
van glas gemaakt zijn. Uit de garantie 
voortvloeiende claims zijn uitgesloten als het 
artikel onvakkundig, verkeerd of niet in het 
kader van de voorziene bepaling of in het 
kader van het voorziene gebruiksdoeleinde 
gebruikt werd of indien richtlijnen in de 
gebruiksaanwijzing niet in acht genomen 
werden, tenzij de eindklant aantoont dat er 
sprake is van een materiaal- of verwerkings-
fout die niet op één van de hoger vermelde 
omstandigheden gebaseerd is.

Batterijen/accu’s mogen niet via het huis-
afval worden afgevoerd. Ze kunnen giftige 
zware metalen bevatten en moeten worden 
behandeld als klein chemisch afval. De 
chemische symbolen van de zware metalen 
zijn als volgt: Cd = cadmium, Hg = kwik, 
Pb = lood. Geef verbruikte batterijen/accu’s 
daarom af bij een gemeentelijk inzamel-
punt.

Bijkomende informatie over de 
afvoer van het onbruikbaar 
geworden apparaat krijgt u bij uw 
gemeente- of stadsbestuur. Voer het 

apparaat en de verpakking milieuvriendelijk 
af. Berg verpakkingsmaterialen (zoals bv. 
foliezakjes) op buiten het bereik van 
kinderen.

Neem de markering van verpak-
kingsmaterialen voor de afvalschei-
ding in acht. Deze zijn gemarkeerd 

met afkortingen (a) en nummers (b) met de 
volgende betekenis: 1 - 7: kunststoffen / 
20 - 22: papier en karton / 80 - 98: 
composietmaterialen. 
Het artikel en de verpakkingsmaterialen zijn 
recyclebaar; voer ze gescheiden af voor 
een betere afvalbehandeling. 
Het Triman-logo is alleen van toepassing 
voor Frankrijk.

Uit de garantie voortvloeiende claims 
kunnen alleen tijdens de garantieperiode 
op vertoon van de originele kassabon inge-
diend worden. Gelieve daarom de originele 
kassabon te bewaren. De garantieperiode 
wordt door eventuele reparaties op grond 
van de garantie, wettelijke waarborg of 
coulance niet verlengd. Dit geldt ook voor 
vervangen en gerepareerde onderdelen.
Gelieve u bij klachten in eerste instantie 
tot de hieronder vermelde servicehotline te 
richten of met ons per e-mail contact op te 
nemen. Is er sprake van een garantiegeval, 
dan wordt het artikel door ons – naar onze 
keuze – voor u gratis gerepareerd, wordt 
het vervangen of wordt de aankoopsom 
terugbetaald. Verdere rechten op grond van 
de garantie bestaan niet. Uw wettelijke rech-
ten, in het bijzonder rechten op garantie 
tegenover de betreffende verkoper, worden 
door deze garantie niet beperkt.
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	 Service België
	 Tel.:	 0800 12089 
	 E-Mail:	deltasport@lidl.be

	 Service Nederland
	 Tel.: 	 0800 0249630
	 E-Mail:	deltasport@lidl.nl



Sikkerhedsanvisninger
Vigtigt: Læs denne brugervejledning 
omhyggeligt, og opbevar den til 
senere brug!

�Livsfare!

•	Lad aldrig børn være alene med emballa-
gematerialet. Kvælningsfare.

�Fare for kvæstelser!

•	Må kun anvendes under opsyn.
•	Hold opsyn med dyr under leg.
•	Udskift artiklen ved tegn på slitage. 
•	Artiklen må kun bruges til det tilsigtede 

formål.
•	Der må ikke foretages modifikationer på 

artiklen!

�Undgå tingsskader!
•	Producenten hæfter ikke for ulykker, der 

opstår på grund af tilsidesættelse af 
ovenstående sikkerhedsanvisninger eller 
på grund af forkert håndtering. 

•	Kontroller artiklen for skader og slitage 
inden hver brug. Artiklen må kun bruges i 
fejlfri stand!

Indicaciones de seguridad
Importante: Lea detenidamente es-
tas instrucciones de uso. ¡Es impres-
cindible conservarlas!

�¡Peligro de muerte!
•	Nunca deje a niños sin supervisión con 

el material de embalaje. Existe peligro 
de asfixia.

�¡Peligro de lesiones!
•	Utilización solo bajo supervisión.
•	Vigilar a los animales durante el juego.
•	Si detecta signos de desgaste, sustituya 

el artículo. 
•	Solo se permite el uso del artículo para el 

fin previsto.
•	No se debe efectuar ninguna modifica-

ción en el artículo.

�¡Evite daños materiales!
•	No se asume ninguna responsabilidad 

en caso de accidentes causados por el 
incumplimiento de las indicaciones de 
seguridad mencionadas anteriormente o 
por un manejo indebido. 

•	Compruebe antes de cada uso que el 
artículo no presenta daños ni desgaste. 
Solo se debe usar el artículo si se encuen-
tra en un estado óptimo.

Bemærk: Artiklen triller automatisk og 
lyser samtidig. Når artiklen kommer i 
kontakt med en forhindring, f.eks. en væg. et 
stoleben, en dør osv., ændrer den automa-
tisk retning.
3.	Tryk på tænd-/sluk-knappen igen for at 

slukke for artiklen.

Opbevaring, rengøring
Opbevar altid artiklen tør og ren ved stue-
temperatur, når den ikke er i brug. 
Tør den kun af med en tør rengøringsklud.
VIGTIGT! Må aldrig rengøres med skrappe 
rengøringsmidler.

Henvisninger vedr.  
bortskaffelse

Symbolet ved siden af angiver, at 
denne enhed er omfattet af direktiv 
2012/19/EU. Dette direktiv fastslår, 
at man ved slutningen af denne 

enheds levetid ikke må bortskaffe den 
sammen med det normale husholdningsaf-
fald, men skal aflevere den hos specielt 
udstyrede indsamlingssteder, på genbrugs-
pladser eller til affaldshåndteringsvirksomhe-
der. Skån miljøet og bortskaf sagkyndigt.

1.	Pulse el botón de encendido/apaga-
do (1c) para encender el artículo (1).

2.	Coloque el artículo sobre el suelo.
Nota: El artículo gira por sí solo, iluminán-
dose a la vez. En cuanto el artículo entre 
en contacto con un obstáculo, p. ej., una 
pared, la pata de una silla, una puerta, etc., 
cambia automáticamente su dirección de 
desplazamiento.
3.	Vuelva a pulsar el botón de encendido/

apagado para apagar el artículo.

Almacenamiento, limpieza
Si no va a utilizarlo, almacene siempre 
el artículo seco y limpio y a temperatura 
ambiente. Límpielo únicamente pasando un 
paño de limpieza seco.
¡IMPORTANTE! No lo limpie con productos 
de limpieza agresivos.

Indicaciones para la  
eliminación

Este símbolo indica que el dispositi-
vo está sujeto a la Directiva 
2012/19/UE. Esta directiva 
especifica que este dispositivo no 

puede ser eliminado con la basura 
doméstica normal al final de su vida útil, 

•	Hvis det genopladelige batteri bryder i 
brand under opladningen, må det ikke 
slukkes med vand, men i stedet eksempel-
vis med tørt sand.

•	Efterlad ikke artiklen uden opsyn under 
opladningen, og være opmærksom på 
eventuel overophedning.

•	Oplad kun det genopladelige batteri ved 
en omgivelsestemperatur på 10-45 °C.

•	Ladekontakterne på apparatet må ikke 
forbindes ved hjælp af metalgenstande.

•	Hvis artiklen er blevet udsat for et kraftigt 
slag, skal den opbevares på et meget 
sikkert sted i de næste 30 minutter (f.eks. i 
en metalkasse).

•	Prøv aldrig at manipulere, ændre eller 
reparere et genopladeligt batteri eller 
artiklen.

•	Når det genopladelige batteris levetid er 
slut, skal artiklen bortskaffes. Prøv ikke at 
udskifte det genopladelige batteri.

Opladning af 
genopladeligt batteri
1.	Drej låget på artiklen (1) i retning mod 

”OPEN”, og tag det af (fig. A).
2.	Forbind USB-stikket (2b) på USB-kab-

let (2) med stikket til det genopladelige 
batteri (1b) på artiklen (fig. B).

•	Si la batería empezase a arder durante 
la carga, no la apague con agua, sino, 
por ejemplo, con arena seca.

•	Nunca deje el artículo sin supervisión 
durante la carga y esté atento por si se 
produce un sobrecalentamiento.

•	Cargue la batería solo a temperatura 
ambiente de 10-45 °C.

•	Los contactos de carga en el aparato 
no deben conectarse mediante objetos 
metálicos entre ellos.

•	Si el artículo sufre un golpe muy fuerte, 
guárdelo durante los siguientes 30 minu-
tos en un lugar muy seguro (por ejemplo, 
en una caja metálica).

•	Nunca intente manipular, modificar ni 
reparar una batería o el artículo.

•	Cuando la batería alcanza el final de su 
vida útil, debe desecharse el artículo. No 
trate de sustituir la batería.

Carga de la batería
1.	Gire la tapa del artículo (1) en dirección 

«OPEN» y retírela (Fig. A).
2.	Inserte el conector USB (2b) del cable 

USB (2) en la conexión enchufable de la 
batería (1b) del artículo (Fig. B).

�Advarsler angående indbyg-
get, genopladeligt batteri

•	Oplad aldrig det genopladelige batteri 
umiddelbart efter brug. Lad altid det 
genopladelige batteri køle af først 
(min. 5-10 minutter).

•	Brug det medfølgende USB-ladekabel til 
at oplade det genopladelige batteri.

•	Da det genopladelige batteri bliver varmt 
under opladningen, er det nødvendigt 
at sørge for tilstrækkelig ventilation. Dæk 
aldrig artiklen til!

•	Hvis der skulle løbe elektrolytopløsning 
ud af det genopladelige batteri og 
artiklen, skal du undgå kontakt med øjne, 
slimhinder og hud. Skyl straks berørte 
steder med rigeligt, rent vand, og søg 
lægehjælp. Elektrolytopløsningen kan 
medføre irritation.

•	Fjern ladekablet fra artiklen, når den er 
ladet helt op.

•	Artiklen må kun oplades indendørs i tørre, 
lukkede rum. Oplad eller opbevar aldrig 
artiklen i nærheden af kraftige varmekil-
der eller åben ild, da det kan medføre 
brand eller eksplosion af det genoplade-
lige batteri.

�Advertencias sobre la batería 
integrada

•	Nunca cargue la batería inmediatamente 
después de su uso. Siempre debe dejar 
que primero se enfríe la batería (mín. 
5-10 minutos).

•	Para cargar la batería, use exclusivamen-
te el cable de carga USB suministrado.

•	Puesto que la batería se calienta durante 
la carga, es imprescindible garantizar 
una ventilación suficiente. ¡Nuca cubra el 
artículo!

•	Si hay una fuga de solución electrolítica 
de la batería y del artículo, evite el con-
tacto con los ojos, las mucosas y la piel. 
Enjuague la parte afectada de inmediato 
con abundante agua corriente y consulte 
a un médico. La solución electrolítica 
puede provocar irritaciones.

•	Desconecte el artículo del cable de 
carga cuando se haya cargado comple-
tamente.

•	El artículo solo se debe cargar en lugares 
interiores secos y cerrados. Nunca 
cargue y almacene el artículo cerca de 
grandes fuentes de calor o fuegos abier-
tos; esto podría tener como consecuencia 
una explosión de la batería.

Batterier, genopladelige eller ej, må ikke 
bortskaffes sammen med husholdningsaffal-
det. De kan indeholde giftige tungmetaller, 
og er derfor underlagt den samme håndte-
ring som farligt affald. Tungmetallernes ke-
miske symboler er som følger: Cd = cadmi-
um, Hg = kviksølv, Pb = bly. Indlever derfor 
de brugte batterier, genopladelige eller ej, 
på en af de kommunale genbrugsstationer.

Yderligere informationer om 
bortskaffelse af det udtjente apparat 
kan indhentes hos kommunen. 
Bortskaf apparatet og emballagen 

på en miljøvenlig måde. Opbevar emballa-
gematerialer (som f.eks. folieposer) 
utilgængeligt for børn.

Vær opmærksom på emballagema-
terialernes mærkning under 
affaldssorteringen. Disse er markeret 

med forkortelser (a) og tal (b), der har 
følgende betydning: 1-7: Kunststoffer / 
20-22: Papir og pap / 80-98: Kompositma-
terialer. 
Produktet og emballagematerialerne kan 
genbruges, hvorfor du bedes bortskaffe 
dem separat for at opnå en bedre affalds-
håndtering. 
Triman-logoet er kun gældende for Frankrig. 

sino que debe ser entregado en puntos de 
recogida, centros de reciclaje o empresas 
eliminadoras de basura especialmente habi-
litados al efecto. Proteja el medio ambiente 
y elimine los productos correctamente.

No deseche las pilas/acumuladores con la 
basura doméstica. Pueden contener metales 
pesados y deben ser tratados como resi-
duos especiales. Los símbolos químicos de 
los metales pesados son estos: Cd = cad-
mio, Hg = mercurio, Pb = plomo. Por ello, 
elimine las pilas/acumuladores en un punto 
de recogida comunitario.

En su administración local o 
municipal podrán informarle sobre 
otras posibilidades de eliminación 

del artículo usado. No deje material de 
embalaje, como bolsas de plástico, en 
manos de niños. Guarde el material de 
embalaje en un lugar inaccesible para 
éstos. 

Al separar los residuos, tenga en 
cuenta la marcación de los 
materiales de embalaje, que se 

indica con abreviaturas (a) y números (b) 
que significan lo siguiente: 1-7: plásticos / 
20-22: papel y cartón / 80-98: materiales 
compuestos. 

El artículo y su material de embalaje son 
reciclables, deséchelos separados para un 
mejor tratamiento de los residuos. 
El logo «Triman» solo se aplica en Francia. 

Indicaciones relativas a la 
garantía y la gestión de 
servicios 
El artículo ha sido fabricado con gran esme-
ro y sometido a controles constantes. 
Para el mismo, DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH ofrece a los clientes fina-
les particulares una garantía de tres años a 
contar desde la fecha de compra (periodo 
de garantía) con arreglo a las condiciones 
que se exponen a continuación. La garantía 
tiene validez únicamente para fallos del ma-
terial y fabricación. La garantía no cubre las 
piezas sometidas a un desgaste normal, las 
cuales se consideran piezas de desgaste (p. 
ej., pilas) así como tampoco piezas frágiles 
como, p. ej., interruptores, baterías o piezas 
fabricadas en vidrio o cristal.
Se excluyen derechos derivados de esta ga-
rantía, si se ha realizado un uso incorrecto 
o abusivo del artículo o que no se encuen-
tre dentro del marco del uso o ámbito de 
uso previstos o si no se ha observado lo 
recogido en el manual de instrucciones, 

Hjertelig tillykke!
Du har valgt at købe et kvalitetsprodukt. Lær 
produktet at kende, inden du bruger det 
første gang.

�Det gør du ved at læse 
nedenstående brugervejled-
ning omhyggeligt.

Brug kun produktet som beskrevet og til de 
angivne anvendelsesområder. Opbevar 
denne brugervejledning et sikkert sted. Ud-
lever også alle dokumenter, hvis produktet 
videregives til en tredjepart.

Leveringsomfang (fig. A)
1 x �bold inkl. LED og genopladeligt  

batteri (1)
1 x �USB-kabel (2)
1 x �brugervejledning

Tekniske data
Mål: ca. 6 cm (Ø)

Strømforsyning (genopladeligt batteri): 
1 x 3,7 V  300 mAh, 1,11 Wh
Input: 5 V DC 100 mA 0,5 W

USB-kabel: type C

Indgang: 5 V  1 A
Anvend ikke strømforsyninger med en 
udgangsstrøm > 1 A

¡Enhorabuena!
Con su compra se ha decidido por un artí-
culo de gran calidad. Familiarícese con el 
artículo antes de usarlo por primera vez.

�Para ello, lea detenidamente 
las siguientes instrucciones de 
uso.

Use el artículo solo de la forma descrita y 
para los campos de aplicación indicados. 
Conserve estas instrucciones de uso a buen 
recaudo. Entregue todos los documentos en 
caso de traspasar el artículo a terceros.

Alcance de suministro 
(Fig. A)
1 �pelota con LED y batería (1)
1 �cable USB (2)
1 �instrucciones de uso

Datos técnicos
Dimensiones: aprox. 6 cm (Ø)

Alimentación de energía (batería): 
1 batería de 3,7 V  300 mAh, 1,11 Wh
Entrada: 5 V CC 100 mA 0,5 W

Cable USB: tipo C

Entrada: 5 V  1 A
No use fuentes de alimentación con una 
corriente de salida > 1 A

 = beskyttelsesklasse II

Denne artikel må kun sluttes til apparater 
med beskyttelsesklasse II, der er mærket 
med dette symbol.

	 Symbol for jævnspænding

�Hermed erklærer Delta-Sport Han-
delskontor GmbH, at denne artikel 
er i overensstemmelse med 
følgende grundlæggende krav og 
de øvrige gældende bestemmel-
ser:

2009/48/EF – legetøjsdirektiv 
2014/30/EU – EMC-direktiv 
2011/65/EU – RoHS-direktiv 

Fremstillingsdato (måned/år):  
03/2023

Bestemmelsesmæssig brug
Denne artikel er et legetøj til katte. Artiklen 
er beregnet til privat brug.

KUN TIL INDENDØRS BRUG. 

 = clase de protección II

El artículo solo se debe conectar a aparatos 
de la clase de protección II que lleven este 
símbolo.

	 Símbolo de tensión continua

Por la presente, Delta-Sport Han-
delskontor GmbH declara que este 
artículo cumple con los siguientes 

requisitos básicos y las disposiciones 
pertinentes:

2009/48/CE – Directiva sobre la seguri-
dad de los juguetes 
2014/30/UE – Directiva CEM 
2011/65/UE – Directiva RoHS 

Fecha de fabricación (mes/año):  
03/2023

Uso previsto
Este artículo es un juguete para gatos. El 
artículo es para uso doméstico.

PARA USO EXCLUSIVO EN 
INTERIORES.

3.	Stik USB-stikket (2a) på USB-kablet i en 
USB-port på en tændt laptop/notebook 
eller en ladestation med USB-port (fig. B).

Bemærk: Opladningen indikeres ved, at 
LED’en (1a) blinker. LED’en lyser konstant, 
så snart det genopladelige batteri er ladet 
helt op (fig. B).
Bemærk: Denne artikel må også blive 
opladet med en netadapter (medfølger 
ikke ved levering). Til opladning må der 
kun bruges en strømforsyningsenhed, der er 
godkendt til husholdningsapparater, med 
beskyttelsesklasse II og USB-udgang.
4.	Træk USB-kablet ud af USB-porten og fra 

artiklen efter opladning.
5.	Sæt låget på artiklen igen, og drej det i 

retning mod ”CLOSE” (fig. A).

Brug
Vær opmærksom på, at artiklen kun 
er egnet til brug på hårde underlag. 
Artiklen har svært ved at trille på 
tæpper.
Bemærk: Oplad det genopladelige batte-
ri fuldstændigt, før du tager artiklen i brug.
1.	Tryk på tænd-/sluk-knappen (1c) for at 

tænde artiklen (1).
2.	Læg artiklen på gulvet.

3.	Inserte el conector USB (2a) del cable 
USB en un puerto USB de un ordenador 
encendido o a una estación de carga 
con puerto USB (Fig. B).

Nota: El proceso de carga se señaliza a 
través del parpadeo del LED (1a). El LED 
queda encendido en permanencia en cuan-
to la batería está completamente cargada 
(Fig. B).
Nota: Este artículo también puede car-
garse utilizando un adaptador de red (no 
incluido en el alcance de suministro). Utilice 
únicamente una fuente de alimentación de 
la clase de protección II con una salida 
USB aprobada para electrodomésticos 
para cargar el artículo.
4.	Al finalizar la carga, desconecte el cable 

USB del puerto USB y del artículo.
5.	Vuelva a colocar la tapa del artículo y 

gírela en dirección «CLOSE» (Fig. A).

Utilización
Tenga en cuenta que el artículo solo 
es apto para el uso en suelos duros. 
En moquetas, el artículo solo rueda 
con dificultad.
Nota: Cargue la batería completamen-
te antes de poner en funcionamiento el 
artículo.
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Wskazówki bezpieczeństwa
Ważne: należy uważnie przeczytać 
niniejszą instrukcję użytkowania i za-
chować ją do późniejszego wglądu!

�Zagrożenie życia!

•	Nigdy nie pozwalać, aby dzieci miały 
dostęp do opakowania bez nadzoru. 
Niebezpieczeństwo uduszenia.

�Niebezpieczeństwo odniesienia 
obrażeń!

•	Dozwolone jest użytkowanie wyłącznie 
pod nadzorem.

•	Należy nadzorować zwierzęta podczas 
zabawy.

•	Wymienić produkt przy pierwszych ozna-
kach zużycia. 

•	Należy używać produktu wyłącznie 
zgodnie z przeznaczeniem.

•	Nie wolno dokonywać żadnych modyfi-
kacji produktu!

�Zapobieganie szkodom 
rzeczowym!

•	Nie ponosimy odpowiedzialności za wy-
padki powstałe w wyniku nieprzestrzega-
nia powyższych wskazówek bezpieczeń-
stwa bądź użytkowania niezgodnego 
z przeznaczeniem. 

•	Przed każdym użyciem należy sprawdzić 
produkt pod kątem uszkodzeń lub zuży-
cia. Produkt może być używany wyłącz-
nie, jeśli jest w nienagannym stanie!

�Ostrzeżenia dotyczące wbudo-
wanego akumulatora

•	Nigdy nie ładować akumulatora bez-
pośrednio po użyciu. Należy najpierw 
odczekać, aż akumulator ostygnie (min. 
5–10 minut).

•	Do ładowania akumulatora należy uży-
wać tylko dołączonego kabla USB.

•	Ponieważ akumulator nagrzewa się 
podczas ładowania, konieczne jest za-
pewnienie odpowiedniej wentylacji. Nie 
wolno przykrywać produktu!

•	Jeżeli z akumulatora i z produktu będzie 
wypływał płyn elektrolitowy, nie wolno 
dopuścić do kontaktu z oczami, błonami 
śluzowymi ani skórą. Należy natychmiast 
opłukać miejsca, które były narażone 
na kontakt, a następnie udać się do leka-
rza. Płyn elektrolitowy może spowodo-
wać podrażnienia.

•	Kiedy akumulator jest już w pełni nała-
dowany, należy odłączyć od produktu 
kabel do ładowania.

•	Produkt ten należy ładować wyłącznie 
w suchych i zamkniętych pomieszcze-
niach. Nigdy nie należy przechowywać 
ani ładować produktu w pobliżu silnych 
źródeł ciepła lub otwartego ognia, może 
to spowodować wybuch akumulatora.

•	Jeśli podczas ładowania akumulator się 
zapali, nie wolno gasić go wodą, tylko 
przykładowo suchym piaskiem.

•	Podczas procesu ładowania nie należy 
pozostawiać produktu bez nadzoru 
ani dopuszczać do jego ewentualnego 
przegrzania.

•	Akumulator należy ładować wyłącznie 
w temperaturze otoczenia w przedziale 
10–45°C.

•	Nie należy łączyć styków ładowania 
na urządzeniu za pomocą metalowych 
przedmiotów.

•	Jeśli produkt został poddany silnemu ude-
rzeniu, należy przechowywać go przez 
następne 30 minut w bardzo bezpiecz-
nym miejscu (np. w metalowej skrzynce).

•	Nigdy nie wolno próbować modyfiko-
wać, przerabiać ani naprawiać akumula-
tora lub produktu.

4.	Po zakończeniu ładowania odłączyć 
kabel USB od gniazda USB oraz od pro-
duktu.

5.	Ponownie założyć pokrywę produktu 
i przekręcić ją w kierunku „CLOSE” 
(rys. A).

Użytkowanie
Należy pamiętać, że produkt nada-
je się wyłącznie do użytkowania 
na twardej podłodze. Wykładziny 
dywanowe mogą utrudniać tocze-
nie produktu.
Wskazówka: przed rozpoczęciem 
użytkowania produktu należy całkowicie 
naładować akumulator.
1.	Nacisnąć przycisk wł./wył. (1c), aby 

włączyć produkt (1).
2.	Położyć produkt na podłodze.
Wskazówka: produkt obraca się samo-
czynnie i świeci. Jeżeli produkt dotknie prze-
szkody, np. ściany, nogi krzesła, drzwi itp., 
automatycznie zmienia kierunek toczenia.
3.	Ponownie nacisnąć przycisk wł./wył., aby 

wyłączyć produkt.

•	Gdy akumulator osiągnie kres swojej 
żywotności, produkt należy zutylizo-
wać. Nie należy próbować wymieniać 
akumulatora.

Ładowanie akumulatora
1.	Przekręcić pokrywę produktu (1) w kie-

runku „OPEN” i zdjąć ją (rys. A).
2.	Podłączyć wtyczkę USB (2b) kabla USB 

(2) do złącza wtykowego akumulatora 
(1b) produktu (rys. B).

3.	Podłączyć wtyczkę USB (2a) kabla USB 
do gniazda USB włączonego laptopa/
notebooka lub do gniazda USB ładowar-
ki (rys. B).

Wskazówka: proces ładowania jest 
sygnalizowany miganiem diody LED (1a). 
Dioda LED świeci w sposób ciągły, gdy 
akumulator zostanie w pełni naładowany 
(rys. B).
Wskazówka: produkt można również 
ładować za pomocą zasilacza sieciowego 
(brak w zakresie dostawy). Do ładowa-
nia należy używać wyłącznie zasilaczy 
zatwierdzonych do użytku z urządzeniami 
gospodarstwa domowego o klasie ochrony 
II z wyjściem USB.

Przechowywanie, 
czyszczenie
Podczas nieużywania należy zawsze 
przechowywać produkt w suchym i czystym 
miejscu, w temperaturze pokojowej. Wycie-
rać do czysta jedynie suchą ściereczką.
WAŻNE! Nie czyścić przy użyciu ostrych 
środków czyszczących.

Uwagi odnośnie recyklingu 
Znajdujący się obok symbol 
wskazuje, że niniejsze urządzenie 
podlega Dyrektywie 2012/19/UE. 
Dyrektywa ta stanowi, że po 

zakończeniu okresu użytkowania urządze-
nia nie wolno wyrzucać wraz z normalnymi 
odpadami domowymi, lecz należy oddać je 
do specjalnie utworzonych punktów zbiórki, 
centrów recyklingu lub firm zajmujących się 
utylizacją odpadów. Należy chronić 
środowisko i właściwie usuwać odpady. 

Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ 
na środowisko i zdrowie ludzi z uwagi na 
potencjalną zawartość niebezpiecznych 
substancji, mieszanin oraz części składo-
wych. 
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Gospodarstwo domowe spełnia ważną 
rolę w przyczynianiu się do ponownego 
użycia i odzysku surowców wtórnych, w tym 
recyklingu zużytego sprzętu. Na tym etapie 
kształtuje się postawy, które wpływają na 
zachowanie wspólnego dobra jakim jest 
czyste środowisko naturalne.

Baterii/akumulatorów nie wolno wyrzucać 
razem z odpadami domowymi. Mogą 
zawierać toksyczne metale ciężkie i pod-
legają obróbce odpadów niebezpiecz-
nych. Symbole chemiczne metali ciężkich 
są następujące: Cd = kadm, Hg = rtęć, 
Pb = ołów. Zużyte baterie/akumulatory na-
leży oddawać w miejskim punkcie zbiórki.

Szczegółowe informacje na temat 
sposobów usuwania zużytego 
urządzenia uzyskają Państwo u 
władz gminnych i miejskich. 

Urządzenie oraz opakowanie należy 
usunąć w sposób przyjazny dla środowiska. 
Materiały opakowaniowe (np. worki 
foliowe) należy przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci. 

Przestrzegać oznakowania 
materiałów opakowaniowych 
podczas segregacji odpadów. 

Gratulujemy!
Decydując się na ten produkt, otrzymują 
Państwo towar wysokiej jakości. Należy 
zapoznać się z produktem przed jego 
pierwszym użyciem.

�Należy uważnie przeczytać 
następującą instrukcję 
użytkowania.

Produkt ten należy użytkować wyłącznie 
w opisany sposób oraz zgodnie ze wskaza-
nym przeznaczeniem. Niniejszą instrukcję 
użytkowania należy przechowywać 
w bezpiecznym miejscu. Przekazując 
produkt innej osobie, należy upewnić się, 
że otrzyma ona także całą dokumentację 
dotyczącą produktu.

Zakres dostawy (rys. A)
1 x �piłka z diodą LED i akumulatorem (1)
1 x �kabel USB (2)
1 x �instrukcja użytkowania

Dane techniczne
Wymiary: ok. 6 cm (Ø)

Zasilanie (akumulator): 
1 x 3,7 V  300 mAh, 1,11 Wh
Input: 5 V DC 100 mA 0,5 W

Kabel USB: typ C

Wejście: 5 V  1 A
Nie należy stosować zasilaczy z prądem 
wyjściowym > 1 A

 = klasa ochrony II

Produkt ten należy podłączać tylko do urzą-
dzeń klasy ochrony II oznaczonych tym 
symbolem.

	 Symbol napięcia stałego

�Firma Delta-Sport Handelskon-
tor GmbH oświadcza, że niniejszy 
produkt spełnia najważniejsze 
wymagania oraz jest zgodny 
z podanymi poniżej wytycznymi:

2009/48/WE – dyrektywa w sprawie 
bezpieczeństwa zabawek 
2014/30/UE – dyrektywa EMC 
2011/65/UE – dyrektywa RoHS 

Data produkcji (miesiąc/rok):  
03/2023

Użytkowanie zgodne 
z przeznaczeniem
Produkt jest zabawką dla kotów. Produkt 
jest przeznaczony do użytku prywatnego.

DO UŻYTKOWANIA WYŁĄCZ-
NIE W POMIESZCZENIACH 
ZAMKNIĘTYCH.

PL PL

Są one oznaczone skrótami (a) i liczbami 
(b) o następującym znaczeniu: 1–7: two-
rzywa sztuczne / 20–22: papier i karton / 
80–98: materiały kompozytowe. 
Produkt i materiały opakowaniowe nadają 
się do recyklingu, należy je osobno zuty-
lizować w celu lepszego przetwarzania 
odpadów. 
Logo Triman obowiązuje tylko we Francji. 

Wskazówki dotyczące 
gwarancji i obsługi 
serwisowej
Artykuł został wyprodukowany z najwyż-
szą starannością i pod stałą kontrolą. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
przyznaje klientowi końcowemu na niniej-
szy artykuł trzy lata gwarancji od daty 
zakupu (okres gwarancyjny) z zastrzeże-
niem poniższych postanowień. Gwarancja 
dotyczy wyłącznie wad materiałowych i 
wad wykonania. Gwarancja nie obejmuje 
części, które podlegają normalnemu zuży-
ciu i z tego względu należy je traktować 
jako części zużywalne (np. baterie) i nie 
obejmuje części kruchych, np. przełączni-
ków, akumulatorów ani części wykonanych 
ze szkła.

Wyklucza się roszczenia z tytułu niniejszej 
gwarancji w przypadku użycia artykułu w 
sposób niewłaściwy lub sprzeczny z jego 
przeznaczeniem lub w sposób wykracza-
jący poza przewidziane przeznaczenie lub 
poza przewidziany zakres użytkowania lub 
jeśli wytyczne zawarte w instrukcji obsługi 
nie były przestrzegane, chyba że klient koń-
cowy udowodni istnienie wady materiało-
wej lub wady wykonania, która nie wynika 
z podanych wyżej przyczyn. 
Roszczenia z tytułu gwarancji można zgła-
szać wyłącznie w okresie gwarancyjnym za 
okazaniem oryginalnego dowodu zakupu. 
Prosimy zatem zachować oryginalny 
dowód zakupu! 
W przypadku jakichkolwiek reklamacji 
prosimy skontaktować się z nami najpierw 
za pośrednictwem podanej poniżej infolinii 
serwisowej lub drogą e-mailową. W przy-
padku objętym gwarancją artykuł zostanie 
–  według naszego uznania – bezpłatnie 
naprawiony, wymieniony lub nastąpi zwrot 
ceny zakupu.  Z gwarancji nie wynikają 
żadne inne prawa.
Niniejsza gwarancja nie ogranicza Pań-
stwa ustawowych praw, w szczególności 
roszczeń gwarancyjnych wobec danego 
sprzedawcy.

W przypadku wymiany części lub całego 
artykułu okres gwarancji przedłuża się o 
trzy lata zgodnie z art. 581 § 1 kodeksu 
cywilnego. Po upłynięciu czasu gwarancji 
powstałe naprawy są płatne.
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	 Serwis Polska
	 Tel.: 	 22 397 4996
	 E-Mail: 	deltasport@lidl.pl

a no ser que el cliente final demuestre que 
existen fallos del material o fabricación 
no derivados de una de las circunstancias 
expuestas anteriormente.
Las demandas derivadas de la garantía 
sólo podrán presentarse dentro del periodo 
de garantía exhibiendo el comprobante 
de compra original. Le rogamos, por ello, 
que conserve el comprobante de compra 
original. El periodo de garantía no se verá 
prolongado por ningún tipo de reparación 
realizada con motivo de la garantía, la 
garantía legal o como gesto de buena vo-
luntad. Esto se aplica también a las piezas 
sustituidas o reparadas. 
Por favor, dirija sus quejas primero a la 
línea telefónica del servicio de atención al 
cliente que se indica a continuación o pón-
gase en contacto con nosotros por correo 
electrónico. Si el caso está cubierto por la 
garantía, a nuestra elección, repararemos 
o cambiaremos gratuitamente el artículo 
o le restituiremos el precio de compra del 
mismo. De la garantía no se derivan otros 
derechos.
Esta garantía no limitará sus derechos lega-
les, especialmente los derechos de garantía 
frente al vendedor correspondiente.
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Oplysninger om garanti og 
servicehåndtering
Varen er fremstillet med største omhu og 
under løbende kontrol. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH yder private 
slutkunder tre års garanti på varen fra 
købsdato (Garantifrist) i henhold til følgende 
bestemmelser. Garantien gælder kun for 
materiale- og fremstillingsfejl. Garantien 
omfatter ikke dele, der er udsat for normal 
slid og derfor skal betragtes som sliddele 
(f.eks. batterier) og ikke skrøbelige dele, 
f.eks. kontakter, genopladelige batterier 
eller dele, der er fremstillet af glas.
Garantien kan ikke gøres gældende, hvis 
varen er blevet anvendt ukorrekt eller 
uagtsomt eller til andre formål end det tilsig-
tede eller i det tilsigtede omfang. Garantien 
bortfalder ligeledes ved manglende overhol-
delse af anvisningerne i betjeningsvejled-
ningen. Kunden skal kunne påvise, at der er 
tale om materiale- eller fremstillingsfejl og 
ikke fejl som følge af ovenstående omstæn-
digheder.
Garantien kan kun gøres gældende i 
garantiperioden mod fremvisning af original 
kvittering. 

Gem derfor den originale kvittering Garan-
tiperioden forlænges ikke i tilfælde af repa-
ration i henhold til garantien, den lovpligtige 
garanti eller pr. kulance. Dette gælder også 
for udskiftede og reparerede dele.
I tilfælde af klager er det muligt at kontakte 
nedenstående servicelinje eller kontakte 
os pr. e-mail. Ved garantisager vil vi efter 
eget skøn reparere varen uden beregning, 
ombytte varen eller refundere købsprisen. 
Der er ingen yderligere rettigheder under 
garantien.
Dine lovmæssige rettigheder, herunder 
navnlig garantikrav over for sælger, ind-
skrænkes ikke som følge af denne garanti.
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Congratulazioni!
Avete acquistato un articolo di alta qualità. 
Consigliamo di familiarizzare con l’articolo 
prima di cominciare ad utilizzarlo.

Leggere attentamente le 
seguenti istruzioni d’uso.

Utilizzare l’articolo solo nel modo descritto 
e per gli ambiti di applicazione indicati. 
Conservare accuratamente queste istruzioni 
d’uso. In caso di trasferimento dell’articolo 
a terzi, consegnare tutti i documenti insieme 
all’articolo.

Contenuto della fornitura 
(fig. A)
1 x �pallina con LED e batteria ricaricabile (1)
1 x �cavo USB (2)
1 x �istruzioni d’uso

Dati tecnici
Misure: ca. 6 cm (Ø)

Alimentazione (batteria ricaricabile): 
1 x 3,7 V  300 mAh, 1,11 Wh
Ingresso: 5 V DC 100 mA 0,5 W

Cavo USB: tipo C

Ingresso: 5 V  1 A
Non utilizzare alimentatori con corrente in 
uscita > 1 A

 = classe di protezione II

Questo articolo può essere collegato solo 
ad apparecchiature della classe di protezio-
ne II sulle quali è apposto questo simbolo.

	 Simbolo di tensione continua

�Con la presente, Delta-Sport Han-
delskontor GmbH dichiara che 
questo articolo è conforme ai 
seguenti requisiti di base e alle 
altre disposizioni vigenti:

2009/48/CE – Direttiva sulla sicurezza dei 
giocattoli 
2014/30/UE – Direttiva EMC 
2011/65/UE – Direttiva RoHS 

Data di produzione (mese/anno):  
03/2023

Uso conforme alla  
destinazione
L’articolo è un giocattolo per gatti. L’articolo 
è destinato all’uso privato.

SOLO PER USO IN AMBIENTI 
INTERNI.

Indicazioni di sicurezza
Importante: leggere attentamente 
queste istruzioni d’uso e conservar-
le.

�Pericolo di morte!

•	Non lasciare il materiale di imballaggio 
alla portata di bambini non sorvegliati. 
Rischio di soffocamento.

�Pericolo di lesioni!

•	Utilizzare solo sotto supervisione.
•	Sorvegliare gli animali durante il gioco.
•	Sostituire l’articolo in caso di usura. 
•	L’articolo può essere utilizzato solo allo 

scopo previsto.
•	Non apportare modifiche all’articolo.

�Evitare danni agli oggetti!
•	Il produttore non si assume alcuna respon-

sabilità in caso di incidenti dovuti alla non 
osservanza delle suddette indicazioni di 
sicurezza o ad un utilizzo improprio. 

•	Prima di ogni uso, controllare se l’articolo 
presenta danni o segni d’usura. Utilizzare 
l’articolo solo se in perfette condizioni.

�Avvertenze sulla batteria 
ricaricabile integrata

•	Non ricaricare mai la batteria ricaricabile 
subito dopo l’utilizzo. Lasciare sempre 
che la batteria ricaricabile si raffreddi 
prima di ricaricarla (almeno 5-10 minuti).

•	Per ricaricare la batteria ricaricabile uti-
lizzare esclusivamente il cavo di ricarica 
USB fornito in dotazione.

•	Poiché la batteria ricaricabile si riscalda 
durante il processo di carica, è necessa-
rio assicurare una sufficiente aerazione. 
Non coprire mai l’articolo.

•	Se dalla batteria ricaricabile e dall’ar-
ticolo dovesse fuoriuscire soluzione 
elettrolitica, evitare il contatto con occhi, 
mucose e pelle. Sciacquare subito il 
punto interessato con abbondante acqua 
pulita e contattare un medico. La soluzio-
ne elettrolitica può procurare irritazioni.

•	Staccare l’articolo dal cavo di ricarica 
non appena è completamente carico.

•	Caricare l’articolo solo in ambienti interni 
chiusi e asciutti. Non caricare mai né 
conservare l’articolo vicino a grandi fonti 
di calore o a fiamme libere: ciò potrebbe 
causare un’esplosione della batteria 
ricaricabile.

•	Se la batteria ricaricabile dovesse incen-
diarsi durante il processo di ricarica, non 
estinguere il fuoco con l’acqua, ma usare 
ad esempio sabbia asciutta.

•	Non lasciare mai l’articolo incustodito 
durante la procedura di ricarica e fare 
attenzione a un suo eventuale surriscal-
damento.

•	Caricare la batteria ricaricabile solo con 
una temperatura ambiente compresa tra 
i 10 e i 45 °C.

•	I contatti di carica sull’apparecchio non 
devono essere collegati tra loro tramite 
oggetti metallici.

•	Se l’articolo subisce un forte urto, nei 
successivi 30 minuti lasciarlo in un 
luogo molto sicuro (ad es. in una scatola 
metallica).

•	Non cercare mai di manipolare, modifi-
care o riparare una batteria ricaricabile 
o l’articolo.

•	Quando la batteria ricaricabile ha rag-
giunto il fine vita, l’articolo deve essere 
smaltito. Non provare a sostituire la 
batteria ricaricabile.

Ricaricare la batteria  
ricaricabile
1.	Ruotare il coperchio dell’articolo (1) in 

direzione della scritta “OPEN” e rimuo-
verlo (fig. A).

2.	Collegare lo spinotto USB (2b) del cavo 
USB (2) con il connettore a innesto (1b) del-
la batteria ricaricabile dell’articolo (fig. B).

3.	Inserire lo spinotto USB (2a) del cavo 
USB in una porta USB di un computer 
portatile acceso o in una stazione di 
ricarica con porta USB (fig. B).

Nota: il LED (1a) che lampeggia indica 
che il processo di ricarica è in corso. Quan-
do la batteria ricaricabile è completamente 
carica, la luce LED resta accesa in modo 
fisso (fig. B).
Nota: questo articolo può essere ricaricato 
anche con un alimentatore (non incluso nel 
contenuto della fornitura). Per la ricarica, 
usare solo un alimentatore con classe di 
protezione II approvato per elettrodomestici 
con uscita USB.

4.	Dopo la ricarica, staccare il cavo USB 
dalla porta USB e dall’articolo.

5.	Riposizionare il coperchio sull’articolo e 
ruotarlo in direzione della scritta  
“CLOSE” (fig. A).

Uso
Si noti che l’articolo è adatto per l’u-
so solo su superfici dure. L’articolo 
scorre con difficoltà sui tappeti.
Nota: prima di usare l’articolo, ricaricare 
completamente la batteria.
1.	Premere il tasto di accensione/spegni-

mento (1c) per accendere l’articolo (1).
2.	Collocare l’articolo sul pavimento.
Nota: l’articolo gira in autonomia e si 
illumina. Non appena l’articolo tocca un 
ostacolo, ad es. parete, gamba della sedia, 
porta ecc., la direzione della corsa varia 
automaticamente.
3.	Premere nuovamente il pulsante di accensio-

ne/spegnimento per spegnere l’articolo.

Conservazione, pulizia
In caso di mancato utilizzo, riporre l’articolo 
a temperatura ambiente in un luogo asciutto 
e pulito. Pulire solo con un panno asciutto.
IMPORTANTE! Non utilizzare mai detergen-
ti aggressivi.

Smaltimento
Il simbolo accanto indica che questa 
apparecchiatura è soggetta alla 
Direttiva 2012/19/UE. Questa diret-
tiva prevede che alla fine del suo 

periodo di impiego non sia consentito 
smaltire questa apparecchiatura insieme ai 
normali rifiuti domestici, bensì presso centri 
di raccolta appositamente allestiti, presso 
strutture di riciclaggio dei materiali oppure 
presso aziende di smaltimento.
Rispettate l’ambiente e smaltite i rifiuti 
correttamente.

Le batterie non devono essere smaltite 
come rifiuti domestici. Possono contenere 
metalli pesanti tossici e sono soggetti a un 
trattamento speciale dei rifiuti. I simboli 
chimici dei metalli pesanti sono i seguenti: 
Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = piombo. 
Pertanto, restituire le batterie usate in un 
punto di raccolta comunale.

Presso la propria amministrazione 
comunale o cittadina è possibile 
ottenere ulteriori informazioni sullo 
smaltimento dell’apparecchiatura 

usata. Smaltire l’apparecchiatura e la 
confezione nel rispetto dell’ambiente. 

Conservare i materiali della confezione 
(come ad es. i sacchetti) in modo che non 
siano raggiungibili per i bambini.

Si noti la marcatura dei materiali di 
imballaggio durante la separazione 
dei rifiuti, questi sono contrassegnati 

da abbreviazioni (a) e numeri (b) con il 
seguente significato: 1-7: materiali plastici / 
20-22: carta e cartone / 80-98: materiali 
compositi. 
L’articolo e i materiali di imballaggio sono 
riciclabili, smaltirli separatamente per una 
migliore gestione dei rifiuti. 
Il logo Triman è valido solo per la Francia. 

Avvertenze sulla garanzia 
e sulla gestione dei servizi 
di assistenza
L’articolo è stato prodotto con la massima 
cura e sotto un continuo controllo.  
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
concede ai clienti finali privati, su questo 
articolo, tre anni di garanzia dalla data di 
acquisto (termine di garanzia) sulla base 
delle seguenti disposizioni. La garanzia vale 
solo per i vizi di materiale e di lavorazione. 

La garanzia non si estende alle parti sog-
gette ad un normale degradamento e che 
siano quindi da considerarsi come pezzi 
soggetti ad usura (ad es. le batterie) né ai 
pezzi fragili come ad es. interruttori, batterie 
ricaricabili oppure pezzi in vetro.
Dalla presente garanzia sono escluse 
le richieste legate a casi di utilizzo non 
conforme oppure di abuso dell’articolo, 
oppure di utilizzo avvenuto non nell’ambito 
delle condizioni previste oppure del campo 
di impiego previsto, oppure in caso di non 
osservanza delle direttive riportate nelle 
istruzioni d’uso, a meno che il cliente non 
dimostri che sussista un vizio di materiale o 
di lavorazione che non sia riconducibile ad 
una delle circostanze riportate sopra. 
Le richieste di garanzia possono essere 
avanzate solo entro il relativo termine, su 
presentazione dello scontrino originale di 
acquisto. Si prega quindi di conservare lo 
scontrino originale. Il termine di garanzia 
non sarà prolungato a seguito di eventuali 
riparazioni effettuate sulla base della ga-
ranzia, della garanzia obbligatoria prevista 
per legge oppure di accondiscendenza. 
Ciò vale anche per le parti sostituite oppure 
riparate.

In caso di contestazione rivolgersi dappri-
ma alla hotline di assistenza sotto indicata 
oppure mettersi in contatto con noi via 
e-mail. Laddove sussista un caso coperto 
dalla garanzia, l’articolo sarà – a nostra 
discrezione – da noi riparato gratuitamente, 
sostituito oppure sarà rimborsato il prezzo 
di acquisto. Non sussistono ulteriori diritti 
derivanti dalla garanzia.
I vostri diritti giuridici, in particolare i diritti di 
garanzia obbligatoria prevista dalla legge 
nei confronti del relativo venditore, non 
sono limitati dalla presente garanzia.
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MÍČ PRO KOČKY S LED SVĚTLEM
Návod k použití

 
LOPTA PRE MAČKY S LED SVETLOM
Návod na použivanie

 
MACSKALABDA LED FÉNNYEL
Használati útmutató 

 
ŽOGA ZA MAČKE Z LUČKO LED
Navodilo za uporabo 

 
LOPTA ZA MAČKE S LED-SVJETLOM
Upute za uporabu 

 
MINGE PENTRU PISICI, CU LUMINĂ 
CU LED
Instrucţiuni de utilizare 

 
ТОПКА ЗА КОТКИ С LED-СВЕТЛИНА
Ръководството за използване 

 
ΜΠΆΛΑ ΓΙΑ ΓΆΤΕΣ ΜΕ ΦΩΣ LED
Οδηγίες χρήσης 
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Záruka se týká pouze vad materiálu a zá-
vad ve zpracování. Záruka se nevztahuje na 
díly, které podléhají normálnímu opotřebení, 
a proto je nutné na ně pohlížet jako na 
rychle opotřebitelné díly (např. baterie), a 
na křehké díly, např. vypínače, akumulátory 
nebo díly vyrobené ze skla.
Nároky z této záruky jsou vyloučeny, pokud 
výrobek byl používán neodborně nebo 
nedovoleným způsobem nebo nikoli v rámci 
stanoveného účelu určení nebo předpoklá-
daného rozsahu používání nebo nebyla 
dodržena zadání v návodu k obsluze, 
ledaže by koncový zákazník prokázal, že 
existuje vada materiálu nebo došlo k chybě 
ve zpracování, které nevyplývají z některé 
výše uvedených okolností.
Nároky ze záruky lze uplatnit pouze v 
rámci záruční lhůty po předložení originál-
ního pokladního dokladu. Proto si prosím 
uschovejte originál pokladního dokladu. 
Doba záruky se neprodlužuje případnými 
opravami na základě záruky, zákonné 
záruky nebo kulance. Totéž platí také pro 
vyměněné a opravené díly.
Při reklamacích se prosím obracejte na níže 
uvedenou horkou linku servisu nebo se s 
námi spojte e-mailem. 

CZ CZ CZ

CZ CZ

CZ CZ CZCZ CZ

Srdečně blahopřejeme!
Svým nákupem jste se rozhodli pro kvalitní 
výrobek. Před prvním použitím se prosím 
seznamte s tímto výrobkem.

Pozorně si přečtete následující 
návod k použití.

Používejte tento výrobek pouze tak, jak je 
popsáno, a pro uvedené účely. Uschovejte 
si tento návod k použití pro budoucí použití. 
Pokud výrobek předáte třetí osobě, předejte 
jí i veškerou dokumentaci.

Obsah balení (obr. A)
1 x �míč vč. LED diody a akumulátoru (1)
1 x �USB kabel (2)
1 x �návod k použití

Technické údaje
Rozměry: cca 6 cm (Ø)

Zdroj napájení (akumulátor): 
1 x 3,7 V  300 mAh, 1,11 Wh
Vstup: 5 V DC 100 mA 0,5 W

USB kabel: typ C

Vstup: 5 V  1 A
Nepoužívejte zdroje s výstupním proudem 
> 1 A

 = třída ochrany II

Tento výrobek lze připojit jen k přístrojům 
třídy ochrany II, které mají tento symbol.

	 Symbol pro stejnosměrné napětí

�Společnost Delta-Sport Handels-
kontor GmbH tímto prohlašuje, 
že tento výrobek je v souladu 
s následujícími základními 
požadavky a ostatními příslušnými 
ustanoveními:

2009/48/ES – Směrnice o bezpečnosti 
hraček 

2014/30/EU – Směrnice o EMK 
2011/65/EU – Směrnice RoHS 

Datum výroby (měsíc/rok):  
03/2023

Použití dle určení
Výrobek je hračka pro kočky. Výrobek je 
určen pro soukromé účely.

POUZE PRO POUŽITÍ 
VE VNITŘNÍCH PROSTORÁCH.

Bezpečnostní pokyny
Důležité: Přečtěte si pozorně návod 
k použití a uschovejte si jej!

�Nebezpečí ohrožení života!

•	Nenechávejte děti bez dozoru s balicím 
materiálem. Nebezpečí udušení.

�Nebezpečí poranění!

•	Používejte pouze pod dohledem.
•	Dohlížejte na zvířata při hraní.
•	Vyměňte výrobek při známkách opotře-

bení. 
•	Tento výrobek se smí používat pouze 

k určenému účelu.
•	Na výrobku nejsou povoleny žádné 

úpravy!

�Zamezení věcným škodám!
•	Neneseme odpovědnost za úrazy 

způsobené nedodržením výše uvedených 
bezpečnostních pokynů nebo nesprávnou 
manipulací. 

•	Výrobek před každým použitím zkontro-
lujte, zda není poškozený nebo opotře-
bovaný. Tento výrobek je možné používat 
pouze v bezvadném stavu!

�Výstražná upozornění pro 
integrovaný akumulátor

•	Akumulátor nikdy nedobíjejte bezprostřed-
ně po použití. Nechte akumulátor vždy 
nejprve vychladnout (min. 5–10 minut).

Uskladnění, čištění
Pokud výrobek nepoužíváte, skladujte jej 
vždy suchý a čistý při pokojové teplotě. 
Utírejte pouze suchým hadříkem.
DŮLEŽITÉ! K čištění nikdy nepoužívejte 
agresivní čisticí prostředky.

Pokyny k likvidaci
Tento doprovodný symbol označuje, 
že toto zařízení podléhá směrnici 
2012/19/EU. Tato směrnice uvádí, 
že toto zařízení nesmíte po skončení 

jeho životnosti likvidovat s běžným 
domovním odpadem, ale musíte jej 
odevzdat na speciálně zřízených sběrných 
místech, v recyklačních střediscích nebo ve 
společnostech pro likvidaci odpadu. 
Chraňte životní prostředí a provádějte 
řádnou likvidaci. 

Poškození životního prostředí v důsledku 
nesprávné likvidace baterií/akumulátorů! 
Baterie/akumulátory nesmějí být likvidová-
ny spolu s komunálním odpadem. Mohou 
obsahovat toxické těžké kovy a podléhají 
zpracování nebezpečného odpadu. Che-
mické symboly těžkých kovů jsou následují-
cí: Cd = kadmium, Hg = rtuť, Pb = olovo. 

•	Pro nabíjení akumulátoru používejte 
pouze dodaný nabíjecí USB kabel.

•	Protože se akumulátor během nabíjení za-
hřívá, je nutné zajistit dostatečné větrání. 
Výrobek nikdy nezakrývejte!

•	Pokud by z akumulátoru a výrobku vytekl 
roztok elektrolytu, vyvarujte se kontaktu 
s očima, sliznicemi a pokožkou. Postižená 
místa okamžitě opláchněte dostateč-
ným množstvím čisté vody a vyhledejte 
lékařskou pomoc. Roztok elektrolytu může 
vyvolat podráždění.

•	Pokud je výrobek plně nabitý, nabíjecí 
kabel od něj odpojte.

•	Výrobek se smí nabíjet pouze v suchých, 
uzavřených místnostech. Výrobek nikdy 
nenabíjejte a neskladujte v blízkosti zdro-
jů nadměrného tepla nebo otevřeného 
ohně, protože by mohlo dojít k explozi 
akumulátoru.

•	Pokud začne akumulátor během nabíjení 
hořet, nehaste tento typ akumulátoru 
vodou, ale například suchým pískem.

•	Nenechávejte výrobek během nabíjení 
bez dozoru a dávejte pozor na jeho 
případné přehřátí.

•	Akumulátor nabíjejte pouze při teplotě 
prostředí 10–45 °C.

Použité baterie/akumulátory proto likvidujte 
v místním sběrném místě.

O možnostech likvidace vysloužilé-
ho výrobku se informujte u Vaší 
obecní nebo městské správy. 
Výrobek a obaly likvidujte ekologic-

ky. Uchovávejte obalové materiály (jako 
např. fóliové sáčky) nedostupné pro děti.

Při třídění odpadu dodržujte 
označení balicích materiálů, které 
jsou označeny zkratkami (a) a čísly 

(b) s následujícím významem: 1–7: plasty / 
20–22: papír a karton / 80–98: smíšený 
odpad. 
Výrobek a balicí materiály jsou recyklovatel-
né, likvidujte je odděleně pro lepší zpraco-
vání odpadu. Logo Triman platí pouze pro 
Francii.

Pokyny k záruce a 
průběhu služby
Výrobek byl vyroben s velkou péčí a za 
stálé kontroly. DELTA-SPORT HANDEL-
SKONTOR GmbH poskytuje koncovým 
privátním zákazníkům na tento výrobek tři 
roky záruky od data nákupu (záruční lhůta) 
podle následující ustanovení. 

•	Nabíjecí kontakty na zařízení se nesmí 
spojovat s kovovými předměty.

•	Pokud byl výrobek vystaven silnému 
nárazu, uložte jej na dalších 30 minut na 
velmi bezpečné místo (například v kovové 
krabici).

•	Nikdy se nepokoušejte akumulátorem 
nebo výrobkem manipulovat, nebo ho 
upravovat či opravovat.

•	Pokud akumulátor dosáhl konce své 
životnosti, je nutné výrobek zlikvidovat. 
Nepokoušejte se akumulátor nahradit.

Nabíjení akumulátoru
1.	Otočte kryt výrobku (1) směrem 

k „OPEN“ a vyjměte akumulátor (obr. A).
2.	Připojte konektor USB (2b) USB kabelu 

(2) ke konektoru akumulátoru (1b) výrob-
ku (obr. B).

3.	Zapojte USB konektor (2a) USB kabelu 
do USB portu na zapnutém notebooku/
laptopu nebo na nabíjecí stanici s USB 
portem (obr. B).

Upozornění: Probíhající nabíjení signa-
lizuje blikající LED dioda (1a). Po úplném 
nabití akumulátoru LED dioda svítí nepřetrži-
tě (obr. B).

Upozornění: Tento výrobek je možné 
nabíjet i síťovým adaptérem (není součástí 
obsahu balení). K nabíjení používejte jen 
zdroj napájení s třídou ochrany II, s USB 
výstupem, schválený pro domácí přístroje.
4.	Po skončení nabíjení odpojte USB kabel 

z USB portu a výrobku.
5.	Kryt výrobku zase nasaďte a otočte 

směrem k „CLOSE“ (obr. A).

Použití
Upozorňujeme, že výrobek je určen 
jen pro použití na tvrdých podla-
hách. Na koberci se výrobek pohy-
buje jen velmi obtížně.
Upozornění: Před uvedením výrobku do 
provozu akumulátor úplně nabijte.
1.	Stisknutím tlačítka Zap/Vyp (1c) výrobek 

zapnete (1).
2.	Položte výrobek na zem.
Upozornění: Výrobek se samostatně otáčí 
a přitom svítí. Jakmile se výrobek dotkne 
překážky, např. zdi, nohy židle, dveří atd., 
automaticky změní směr pohybu.
3.	Opětovným stisknutím tlačítka Zap/Vyp 

výrobek vypnete.

Skladovanie, čistenie
Pri nepoužívaní skladujte výrobok vždy 
suchý a čistý pri izbovej teplote. 
Čistite iba suchou handričkou.
DÔLEŽITÉ! Výrobok nikdy nečistite ostrými 
čistiacimi prostriedkami.

Pokyny k likvidácii
Vedľa uvedený symbol znázorňuje, 
že tento prístroj podlieha smernici 
2012/19/EÚ. Táto smernica 
oznamuje, že tento výrobok 

nesmiete na konci jeho doby používania 
likvidovať spolu s bežným domácim 
odpadom, ale ho musíte odovzdať v 
špeciálne zriadených zberných dvoroch, 
recyklačných centrách alebo likvidačných 
prevádzkach.
Chráňte životné prostredie a likvidujte 
odborne.

Batérie/akumulátory sa nesmú likvido-
vať spolu s domovým odpadom. Môžu 
obsahovať toxické ťažké kovy a podliehajú 
spracovaniu špeciálneho odpadu. Chemic-
ké symboly ťažkých kovov sú nasledovné: 
Cd = kadmium, Hg = ortuť, Pb = olovo. Po-
užité batérie/akumulátory preto odovzdajte 
v komunálnom zbernom mieste.

•	Kontakty nabíjania na zariadení nesmú 
byť spojené kovovými predmetmi.

•	Ak bol výrobok vystavený silnému nára-
zu, uložte ho nasledujúcich 30 minút na 
veľmi bezpečné miesto (napr. do kovovej 
krabice).

•	Nikdy sa nepokúšajte do akumulátora 
alebo výrobku zasahovať, upravovať ich 
alebo opravovať.

•	Keď uplynie životnosť akumulátora, musí 
sa výrobok zlikvidovať. Nepokúšajte sa 
akumulátor vymeniť.

Nabitie akumulátora
1.	Otočte kryt výrobku (1) v smere 

„OPEN“ a vyberte ho (obr. A).
2.	Pripojte USB konektor (2b) USB kábla (2) 

ku konektoru akumulátora (1b) výrob-
ku (obr. B).

3.	USB konektor (2a) USB kábla zapojte do 
USB portu zapnutého laptopu/notebooku 
alebo nabíjačky s USB portom (obr. B).

Upozornenie: Proces nabíjania je 
indikovaný rozsvietením LED (1a). Len čo 
je akumulátor úplne nabitý, LED trvale svieti 
(obr. B).

Ďalšie informácie o možnostiach 
likvidácie zastaraného prístroja 
dostanete na svojej obecnej alebo 
mestskej správe. Prístroj a obal 

zlikvidujte ekologicky. Obalový materiál 
(ako napr. fóliové vrecká) uschovajte mimo 
dosahu detí.

Pri triedení odpadu dodržiavajte 
označenie obalových materiálov, 
ktoré sú označené skratkami (a) 

a číslami (b) s nasledujúcim významom: 
1 – 7: plasty / 20 – 22: papier a lepenka / 
80 – 98: kompozitné látky. 
Výrobok a obalové materiály sú recyklova-
teľné, likvidujte tieto oddelene pre lepšie 
spracovanie odpadu. 
Logo Triman je len pre Francúzsko. 

Pokyny k záruke a 
priebehu servisu
Výrobok bol vyrobený veľmi starostlivo a 
pod stálou kontrolou. Na tento výrobok po-
skytuje DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH súkromným koncovým užívateľom 
trojročnú záruku odo dňa kúpy (záručná 
lehota) po splnení nasledovných podmie-
nok. Záruka platí len na chyby materiálu a 
spracovania. 

Upozornenie: Tento výrobok sa smie na-
bíjať aj so sieťovým adaptérom (nie je v roz-
sahu dodávky). Na nabíjanie používajte len 
sieťový zdroj povolený pre domáce spotre-
biče ochrannej triedy II s USB výstupom.
4.	Po nabití odpojte USB kábel z USB 

portu a výrobku.
5.	Opäť osaďte kryt výrobku a otočte 

ho v smere „CLOSE“ (obr. A).

Použitie
Dbajte na to, že výrobok je vhodný 
na použitie len na tvrdých podla-
hách. Na podlahách s kobercami sa 
výrobok ťažko pohybuje.
Upozornenie: Pred uvedením výrobku do 
prevádzky úplne nabite akumulátor.
1.	Stlačte tlačidlo zapnutia/vypnutia (1c), 

ak chcete výrobok (1) zapnúť.
2.	Výrobok položte na podlahu.
Upozornenie: Výrobok sa samostatne 
pohybuje a pritom svieti. Len čo sa výrobok 
dotkne prekážky, napr. steny, nohy stoličky, 
dverí atď., automaticky zmení smer pohybu.
3.	Na vypnutie výrobku znovu stlačte 

tlačidlo zapnutia/vypnutia.
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Blahoželáme!
Svojím nákupom ste sa rozhodli pre kvalitný 
výrobok. Pred prvým použitím sa s výrob-
kom dôkladne oboznámte.

�Pozorne si prečítajte tento 
návod na použivanie.

Výrobok používajte len uvedeným spôso-
bom a na uvedený účel. Tento návod na 
použivanie si dobre uschovajte. Pri odo-
vzdávaní výrobku tretej osobe odovzdajte 
s výrobkom aj všetky podklady.

Rozsah dodávky (obr. A)
1 x �loptička vrátane LED a akumulátora (1)
1 x �USB kábel (2)
1 x �návod na používanie

Technické údaje
Rozmery: cca 6 cm (Ø)

Napájanie (akumulátor): 
1 x 3,7 V   300 mAh, 1,11 Wh
Vstup: 5 V DC 100 mA 0,5 W

USB kábel: typ C

Vstup: 5 V  1 A
Nepoužívajte napájacie zdroje s výstupným 
prúdom > 1 A

 = trieda ochrany II

Tento výrobok môže byť pripojený iba k za-
riadeniu triedy ochrany II, ktoré má tento 
symbol.

	 Symbol pre jednosmerné napätie

Spoločnosť Delta-Sport Handels-
kontor GmbH týmto vyhlasuje, že 
tento výrobok je v súlade s nasle-

dujúcimi základnými požiadavkami a ostat-
nými príslušnými ustanoveniami:

2009/48/ES – Smernica o bezpečnosti 
hračiek 
2014/30/EU – Smernica o elektromagneti-
ckej kompatibilite 
2011/65/EÚ – Smernica RoHS 

Dátum výroby (mesiac/rok):  
03/2023

Určené použitie
Tento výrobok je hračka pre mačky. Tento 
výrobok je určený na súkromné použitie.

LEN NA POUŽITIE V INTE-
RIÉROCH.

Bezpečnostné pokyny
Dôležité: Tento návod na používa-
nie si starostlivo prečítajte a bez-
podmienečne ho uschovajte!

�Nebezpečenstvo ohrozenia 
života!

•	Nikdy nenechávajte deti bez dozoru 
s obalovým materiálom. Hrozí nebezpe-
čenstvo udusenia.

�Nebezpečenstvo poranenia!
•	Výrobok používajte len pod dohľadom.
•	Počas hrania dozerajte na zvieratá.
•	Pri známkach opotrebovania výrobok 

vymeňte. 
•	Výrobok sa smie použiť len na určený účel.
•	Na výrobku sa nesmú vykonávať žiadne 

zmeny!

�Zabránenie vecným škodám!
•	Nepreberáme žiadnu záruku za nehody, 

ku ktorým dôjde v dôsledku nedodržania 
vyššie uvedených bezpečnostných poky-
nov alebo neodbornou manipuláciou. 

•	Pred každým použitím skontrolujte, či 
výrobok nie je poškodený alebo opotre-
bovaný. Výrobok sa smie používať len 
v bezchybnom stave!

�Výstražné upozornenia 
týkajúce sa zabudovaného 
akumulátora

•	Akumulátor nikdy nenabíjajte ihneď po 
použití. Nechajte akumulátor vždy najprv 
vychladnúť (min. 5 – 10 minút).

•	Na nabíjanie akumulátora používajte 
výhradne dodávaný nabíjací USB kábel.

•	Keď sa akumulátor zohreje počas nabí-
jania, je potrebné dbať na dostatočné 
vetranie. Výrobok nikdy nezakrývajte!

•	Ak by došlo k úniku elektrolytu z aku-
mulátora a výrobku, zabráňte kontaktu 
s očami, sliznicou a pokožkou. Okamžite 
vypláchnite postihnuté miesta dostatoč-
ným množstvom čistej vody a vyhľadajte 
lekársku pomoc. Roztok elektrolytu môže 
spôsobiť podráždenia.

•	Odpojte výrobok od nabíjacieho kábla 
vtedy, keď je tento úplne nabitý.

•	Výrobok sa smie nabíjať iba v suchých 
uzavretých interiéroch. Výrobok nikdy 
nenabíjajte a neskladujte v blízkosti 
veľkých tepelných zdrojov alebo otvo-
reného ohňa, mohlo by dôjsť k výbuchu 
akumulátora.

•	Ak začne akumulátor počas nabíjania 
horieť, nehaste ho vodou, ale napríklad 
suchým pieskom.

•	Počas nabíjania nenechávajte výro-
bok bez dozoru a dbajte na prípadné 
prehriatie.

•	Akumulátor nabíjajte len pri teplote okolia 
10 – 45 °C.

Szívből gratulálunk!
Vásárlásával kiváló minőségű terméket vá-
lasztott. Használatba vétele előtt ismerked-
jen meg a termékkel.

Figyelmesen olvassa el az 
alábbi használati útmutatót.

A terméket kizárólag az itt ismertetett mó-
don, a rendeltetésének megfelelően hasz-
nálja. Gondosan őrizze meg a használati 
útmutatót. A termék továbbadásakor adja át 
az összes kapcsolódó dokumentumot is.

Csomag tartalma (A ábra)
1 x �labda LED-del és akkumulátorral (1)
1 x �USB-kábel (2)
1 x �használati útmutató

Műszaki adatok
Méret: kb. 6 cm (Ø)

Energiaellátás (akkumulátor): 
1 x 3,7 V  300 mAh, 1,11 Wh
Bemenet: 5 V DC 100 mA 0,5 W

USB-kábel: C típusú

Bemenet: 5 V  1 A
Ne használjon 1 A-nél nagyobb kimenő 
áramú tápegységet

 = II. védelmi osztály

Čestitamo!
Z nakupom ste se odločili za visokokakovos-
ten izdelek. Pred prvo uporabo se seznanite 
z izdelkom.

�V ta namen natančno preberi-
te naslednje navodilo za 
uporabo.

Izdelek uporabljajte, kot je opisano, in za 
navedena področja uporabe. To navodilo 
za uporabo skrbno hranite. Če boste izde-
lek predali tretjim osebam, zraven priložite 
vso dokumentacijo.

Obseg dobave (slika A)
1 x �žogica z lučko LED in akumulatorsko 

baterijo (1)
1 x �kabel USB (2)
1 x �navodilo za uporabo

Tehnični podatki
Mere: pribl. 6 cm (Ø)

Baterijsko napajanje (akumulatorska 
baterija): 
1 x 3,7 V  300 mAh, 1,11 Wh
Vhodna moč: 5 V DC 100 mA 0,5 W

Kabel USB: tip C

A termék csak II. érintésvédelmi osztályú 
készülékekhez csatlakoztatható, amelyeken 
megtalálható ez a jel.

	 Egyenfeszültség jele

A Delta-Sport Handelskon-
tor GmbH kijelenti, hogy a termék 
megfelel az alábbi általános 

követelményeknek és az egyéb vonatkozó 
rendelkezéseknek:

2009/48/EK – Irányelv a játékok 
biztonságáról 
2014/30/EU – Elektromágneses összefér-
hetőségi irányelv 
2011/65/EU – RoHS irányelv 

Gyártási dátum (hónap/év):  
03/2023

Rendeltetésszerű használat
A termék macskák számára készült játékszer. 
A termék magáncélú használatra készült.

CSAK BELTÉRI HASZNÁLATRA. 

Biztonsági utasítások
Fontos: figyelmesen olvassa el és 
feltétlenül őrizze meg a használati 
útmutatót!

Vhod: 5 V  1 A
Ne uporabljajte napajalnikov z jakostjo 
izhodnega toka > 1 A

 = Razred zaščite II

Ta izdelek je dovoljeno priključiti le na 
naprave z razredom zaščite II, na katerih je 
prisoten ta simbol.

	 Simbol za enosmerno napetost

�Delta-Sport Handelskontor GmbH 
izjavlja, da je ta izdelek skladen 
z naslednjimi temeljnimi zahteva-
mi in drugimi ustreznimi določba-
mi:

2009/48/ES – Direktiva o varnosti igrač 
2014/30/EU – Direktiva EMC 
2011/65/EU – Direktiva RoHS 

Datum izdelave (mesec/leto):  
03/2023

Predvidena uporaba
Ta izdelek je igrača za mačke. Izdelek je 
namenjen za zasebno uporabo.

SAMO ZA UPORABO 
V NOTRANJIH PROSTORIH.

�Életveszély!

•	Soha ne hagyjon gyermeket felügyelet 
nélkül a csomagolóanyaggal. Légutak 
külső elzáródása miatti fulladásveszély.

�Balesetveszély!

•	Csak felügyelet mellett használható.
•	Felügyelje az állatokat játék közben.
•	A terméket cserélje ki, ha elhasználódás 

jeleit mutatja. 
•	A terméket csak rendeltetésének megfele-

lően szabad használni.
•	A terméket nem szabad átalakítani, 

módosítani!

�Előzze meg az anyagi károkat!
•	A fenti biztonsági utasítások figyelmen 

kívül hagyása vagy a szakszerűtlen 
használat miatt bekövetkező balesetekért 
semmilyen felelősséget nem vállalunk. 

•	Minden használat előtt ellenőrizze a 
termék épségét, illetve elhasználódását. 
A terméket csak kifogástalan állapotban 
szabad használni!

�Figyelmeztetések a beépített 
akkumulátorhoz

•	Tilos közvetlenül a használat után tölteni 
az akkumulátort. Először hagyja lehűlni 
az akkumulátort (min. 5–10 percig).

Varnostni napotki
Pomembno: Pozorno preberite to 
navodilo za uporabo in ga obvezno 
shranite!

�Smrtno nevarno!

•	Otrok nikoli ne puščajte brez nadzora 
v bližini embalaže. Obstaja nevarnost 
zadušitve zaradi zunanje zapore.

�Nevarnost poškodb!

•	Uporaba je dovoljena le pod nadzorom.
•	Živali pri igri nadzorujte.
•	Ob znakih obrabe izdelek zamenjajte. 
•	Izdelek se sme uporabljati le v predvideni 

namen.
•	Izdelka na noben način ne smete spre-

minjati!

�Preprečevanje materialne 
škode!

•	Ni jamstva za nesreče, do katerih pride 
zaradi neupoštevanja zgoraj navedenih 
varnostnih napotkov ali zaradi nepravilne 
uporabe. 

•	Pred vsako uporabo preverite, ali je iz-
delek poškodovan oz. obrabljen. Izdelek 
lahko uporabljate samo, če je v brezhib-
nem stanju!

SI

Garancijski list
1.	 S tem garancijskim listom DELTA-SPORT 

HANDELSKONTOR GMBH jamčimo, 
da bo izdelek v garancijskem roku ob 
normalni in pravilni uporabi brezhibno 
deloval in se zavezujemo, da bomo ob 
izpolnjenih spodaj navedenih pogojih 
odpravili morebitne pomanjkljivosti in 
okvare zaradi napak v materialu ali 
izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek 
zamenjali ali vrnili kupnino.

2.	 Garancija je veljavna na ozemlju Repu-
blike Slovenije.

3.	 Garancijski rok za proizvod je 3 leta od 
datuma izročitve blaga. Datum izročitve 
blaga je razviden iz računa.

4.	 Kupec je dolžan okvaro javiti pooblaš-
čenemu servisu oziroma se informirati o 
nadaljnjih postopkih na zgoraj navedeni 
telefonski številki. Svetujemo vam, da 
pred tem natančno preberete navodila 
o sestavi in uporabi izdelka.

5.	 Kupec je dolžan pooblaščenemu servisu 
predložiti garancijski list in račun, kot 
potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu 
izročitve blaga.

6.	 V primeru, da proizvod popravlja 
nepooblaščeni servis ali oseba, kupec 
ne more uveljavljati zahtevkov iz te 
garancije.

7.	 Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje 
izdelka morajo biti lastnosti stvari same 
in ne vzroki, ki so zunaj proizvajalčeve 
oziroma prodajalčeve sfere. Kupec 
ne more uveljavljati zahtevkov iz te 
garancije, če se ni držal priloženih 
navodil za sestavo in uporabo izdelka 
ali če je izdelek kakorkoli spremenjen 
ali nepravilno vzdrževan.

8.	 Jamčimo servis in rezervne dele še 3 
leta po preteku garancijskega roka.

9.	 Obrabni deli oz. potrošni material so 
izvzeti iz garancije.

10.	Vsi potrebni podatki za uveljavljanje 
garancije se nahajajo na dveh ločenih 
dokumentih (garancijski list, račun).

11.	Ta garancija proizvajalca ne izklju-
čuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz 
odgovornosti prodajalca za napake na 
blagu.

Prodajalec: Lidl Slovenija d.o.o. k.d., 
Pod lipami 1, SI-1218 Komenda

•	Az akkumulátor töltéséhez csak a termék-
hez mellékelt USB-töltőkábelt használja.

•	Mivel az akkumulátor töltés közben 
felmelegedik, gondoskodni kell a megfe-
lelő szellőzéséről. Soha ne takarja le a 
terméket!

•	Ha az akkumulátorból és a termékből 
elektrolitoldat folyna ki, ügyeljen arra, 
hogy az ne érintkezzen a szemmel, 
nyálkahártyával vagy bőrfelülettel. Az 
érintett részeket azonnal öblítse le bő 
tiszta vízzel, és forduljon orvoshoz. Az 
elektrolitoldat irritációt válthat ki.

•	Válassza le a terméket a töltőkábelről, 
amint befejeződött a töltése.

•	A terméket csak száraz, zárt beltéri helyi-
ségben szabad tölteni. Tilos a terméket 
erősebb hőforrás, illetve nyílt láng köze-
lében tölteni, tárolni, mert az akkumulátor 
felrobbanhat.

•	Ha az akkumulátor töltés közben kigyul-
ladna, akkor ne vízzel, hanem például 
száraz homokkal oltsa.

•	Töltés közben ne hagyja felügyelet nélkül 
a terméket, és ügyeljen arra, hogy ne 
melegedjen túl.

•	Az akkumulátort csak 10–45 °C-os 
környezeti hőmérsékleten töltse.

•	A készüléken levő töltőérintkezőket nem 
szabad fémtárgyakkal összekötni.

•	Ha erős ütés érte a terméket, a következő 
30 percre tegye nagyon biztonságos 
helyre (pl. fémládába).

•	Soha ne kísérelje meg az akkumulátor 
vagy a termék átalakítását, módosítását 
vagy megjavítását.

•	Ha az akkumulátor elérte élettartama vé-
gét, akkor a terméket le kell selejtezni. Ne 
próbálja meg kicserélni az akkumulátort.

Akkumulátor töltése
1.	Forgassa el a termék fedelét (1) az 

„OPEN” irányába, és vegye le (A ábra).
2.	Csatlakoztassa az USB-kábel (2) 

USB-csatlakozóját (2b) a terméken az 
akkumulátor aljzatba (1b) (B ábra).

3.	Dugja be az USB-kábel USB-csatlakozó-
ját (2a) egy bekapcsolt laptop/notebook 
vagy USB-portos töltőállomás USB-aljza-
tába (B ábra).

Megjegyzés: a töltési folyamatot a 
LED (1a) villogása jelzi. Amint az akkumu-
látor teljesen feltöltött, a LED folyamatosan 
fog világítani (B ábra).

Megjegyzés: a terméket hálózati adap-
terrel is lehet tölteni (a csomag nem tartal-
mazza). A töltéshez kizárólag háztartási 
készülékekhez jóváhagyott, USB-kimenettel 
rendelkező, II. érintésvédelmi osztályú 
tápegységet használjon.
4.	A töltés után húzza ki az USB-kábelt az 

USB-portból és a termékből.
5.	Helyezze vissza a termék fedelét, és csa-

varja rá a „CLOSE” irányába (A ábra).

Használat
Vegye figyelembe, hogy a termék 
csak kemény padlón történő hasz-
nálatra alkalmas. Padlószőnyegen 
a termék nem igazán gurul jól.
Megjegyzés: a termék használatba vétele 
előtt töltse fel teljesen az akkumulátort.
1.	A termék (1) bekapcsolásához nyomja 

meg a be-/kikapcsoló gombot (1c).
2.	Helyezze a terméket a talajra.
Megjegyzés: a termék magától forog és 
közben világít. Amikor a termék valamilyen 
akadályhoz ér, pl. fal, székláb, ajtó stb., 
onnan automatikusan más irányba gurul 
tovább.
3.	A termék kikapcsolásához nyomja meg 

újra a be-/kikapcsoló gombot.

Tárolás, tisztítás
A terméket mindig száraz, tiszta és szoba-
hőmérsékletű helyen tárolja, ha azt nem 
használja. 
Csak törölje tisztára egy száraz ronggyal.
FONTOS! Ne használjon éles tisztítószere-
ket a tisztításhoz.

Tudnivalók a 
hulladékkezelésről

Az oldalsó szimbólum azt jelzi, 
hogy a készülék a 2012/19/EU 
irányelv hatálya alá tartozik. Ez az 
irányelv kimondja, hogy ezt a 

készüléket a hasznos élettartamának végén 
nem szabad a normál háztartási 
hulladékkal együtt ártalmatlanítani, hanem 
a speciálisan erre a célra kialakított 
gyűjtőhelyeken, újrahasznosító 
központokban vagy hulladékfeldolgozóknál 
kell leadni őket. Óvja a környezetet és 
ártalmatlanítsa szakszerűen a terméket.

Az elemeket/akkumulátorokat tilos a 
háztartási hulladékokkal együtt kidobni. 
Ugyanis mérgező nehézfémeket 
tartalmazhatnak, ami a különleges 
hulladékkezeléshez tartozik. 

�Opozorila glede vgrajene 
akumulatorske baterije

•	Akumulatorske baterije nikoli ne polnite 
neposredno po uporabi. Vedno počakaj-
te, da se akumulatorska baterija najprej 
ohladi (najmanj 5–10 minut).

•	Za polnjenje akumulatorske baterije 
uporabljajte izključno priloženi napajalni 
kabel USB.

•	Ker se akumulatorska baterija med 
polnjenjem segreje, je treba nujno paziti 
na zadostno prezračevanje. Izdelka nikoli 
ne pokrijte!

•	Če bi iz akumulatorske baterije in izdelka 
iztekala elektrolitska raztopina, preprečite 
stik z očmi, sluznico in kožo. Prizadeta 
mesta takoj sperite z obilo čiste vode 
in obiščite zdravnika. Elektrolitska raztopi-
na lahko povzroči draženje.

•	Ko je izdelek popolnoma napolnjen, ga 
odklopite z napajalnega kabla.

•	Izdelek lahko polnite le v suhih, zapr-
tih prostorih. Izdelka nikoli ne polnite 
in shranjujte v bližini velikih toplotnih virov 
ali odprtega ognja, saj bi lahko prišlo do 
eksplozije akumulatorske baterije.

•	Če se akumulatorska baterija med polnje-
njem vname, požara ne gasite z vodo, 
temveč npr. s suhim peskom.

•	Med polnjenjem vedno nadzirajte izdelek 
in bodite pozorni na morebitno pregre-
vanje.

•	Akumulatorsko baterijo polnite le pri 
temperaturi okolice od 10–45 °C.

•	Polnilnih kontaktov na napravi ne smete 
povezati s kovinskimi predmeti.

•	Če je bil izdelek izpostavljen močnemu 
udarcu, ga v naslednjih 30 minutah shra-
nite na zelo varnem mestu (npr. v kovinski 
škatli).

•	Akumulatorske baterije ali izdelka nikoli ne 
spreminjajte, predelujte ali popravljajte.

•	Ko akumulatorska baterija doseže konec 
svoje življenjske dobe, je treba izdelek 
zavreči med odpadke. Ne poskušajte 
zamenjati akumulatorske baterije.

Polnjenje akumulatorske 
baterije
1.	Pokrov izdelka (1) obrnite v smeri 

»OPEN« in ga snemite (slika A).
2.	Vtič USB (2b) kabla USB (2) povežite 

z vtičnim spojem akumulatorske baterije 
(1b) izdelka (slika B).

3.	Vtič USB (2a) kabla USB vstavite v vra-
ta USB vklopljenega računalnika/pre-
nosnika ali polnilne postaje z vrati USB 
(slika B).

Napotek: Postopek polnjenja je prikazan 
z utripanjem lučke LED (1a). Takoj ko je 
akumulatorska baterija povsem napolnjena, 
lučka LED neprestano sveti (slika B).
Napotek: Ta izdelek je dovoljeno polniti 
tudi z napajalnikom (ni v obsegu dobave). 
Za polnjenje uporabljajte samo napajalnik 
z razredom zaščite II in izhodom USB, ki je 
primeren za gospodinjske aparate.
4.	Odklopite kabel USB iz vrat USB in iz 

izdelka.
5.	Ponovno namestite pokrov izdelka in ga 

previdno obrnite v smeri »CLOSE« 
(slika A).

Uporaba
Upoštevajte, da je izdelek primeren 
samo za uporabo na trdih tleh. Na 
tekstilni talni oblogi se izdelek le 
stežka kotali.
Napotek: Preden začnete uporabljati 
izdelek, povsem napolnite akumulatorsko 
baterijo.
1.	Pritisnite tipko za vklop/izklop (1c), da 

izklopite izdelek (1).
2.	Izdelek položite na tla.

Napotek: Izdelek se samodejno vrti in ob 
tem sveti. Ko se izdelek dotakne ovire, 
npr. stene, noge stola, vrat itd., samodejno 
spremeni smer kotaljenja.
3.	Ponovno pritisnite tipko za vklop/izklop, 

da izklopite izdelek.

Shranjevanje, čiščenje
Če izdelka ne uporabljate, ga shranite na 
suho, čisto mesto pri sobni temperaturi. 
Izdelek čistite le tako, da ga obrišete s suho 
krpo za čiščenje.
POMEMBNO! Nikoli ne čistite z ostrimi 
čistilnimi sredstvi.

Napotki za odlaganje v 
smeti

Sosednji simbol označuje, da za to 
napravo velja Direktiva 2012/19/
EU. Ta direktiva določa, da te 
naprave po koncu njene življenjske 

dobe ne smete odvreči med običajne 
gospodinjske odpadke, temveč jo morate 
oddati na posebej vzpostavljenih zbirnih 
mestih, v centrih za recikliranje ali v 
podjetjih za odstranjevanje. Varujte okolje 
in pravilno odstranjujte med odpadke.

Pokud se vyskytne případ reklamace, 
výrobek Vám – dle naší volby – bezplatně 
opravíme, vyměníme nebo Vám vrátíme kup-
ní cenu. Další práva ze záruky nevznikají. 
Vaše zákonná práva, zejména nároky na 
zajištění záruky vůči konkrétnímu prodejci, 
nejsou touto zárukou omezena.

IAN: 422627_2210

	 Servis Česko
	 Tel.: 	 800 143 873
	 E-Mail: 	deltasport@lidl.cz

Záruka sa netýka dielov, ktoré podliehajú 
bežnému opotrebeniu a preto ich možno 
považovať za opotrebiteľné diely (napr. 
batérie), ako aj krehkých dielov, napr. 
vypínače, akumulátory alebo diely, ktoré sú 
vyrobené zo skla.
Nároky z tejto záruky zanikajú, keď sa 
výrobok používal neodborne alebo ne-
správne, mimo určenia na používanie alebo 
určeného rozsahu používania alebo neboli 
dodržané pokyny návodu na obsluhu, s 
výnimkou, že koncový užívateľ preukáže, že 
ide o chybu materiálu alebo spracovania, 
ktorá nebola spôsobená niektorou z hore 
uvedených okolností.
Záruku je možné uplatniť len počas záruč-
nej lehoty po predložení originálu poklad-
ničného dokladu. Originál pokladničného 
dokladu preto prosím uschovajte. Záručná 
doba sa kvôli prípadným záručným opra-
vám, zákonnej záruke alebo ako obchodné 
gesto nepredlžuje. Platí to aj pre vymenené 
a opravené diely.
Pri reklamáciách sa prosím najskôr obráťte 
na dole uvedenú Service-Hotline alebo sa s 
nami spojte prostredníctvom e-mailu. Ak sa 
jedná o záručný prípad, výrobok – podľa 
našej voľby – bezplatne opravíme, vymení-
me alebo vrátime kúpnu cenu. 

Ďalšie práva zo záruky nevyplývajú. 
Vaše zákonné práva, hlavne nároky na zá-
ručné plnenie voči príslušnému predajcovi, 
nie sú touto zárukou obmedzené.

IAN: 422627_2210

	 Servis Slovensko
	 Tel.: 	 0850 232001
	 E-Mail: 	deltasport@lidl.sk

A nehézfémek vegyjelei: Cd = kadmium, 
Hg = higany, Pb = ólom. Ezért a használt 
elemeket/akkumulátorokat a községi 
gyűjtőhelyen adja le.

Az elhasználódott készülék 
ártalmatlanításával kapcsolatos 
további információkat a települési 
vagy városi önkormányzattól 

tudhatja meg. A készüléket és a csomago-
lást környezetbarát módon ártalmatlanítsa. 
A csomagolóanyagokat (például fóliatasa-
kokat) tartsa távol a gyermekektől.

A szelektív hulladékgyűjtés során 
vegye figyelembe a 
csomagolóanyagokon lévő 

jelzéseket, ahol a rövidítések (a) és számok 
(b) jelentése: 1–7: műanyagok / 20–
22: papír és karton / 80–98: kötőanyagok. 
A termékek és a csomagolóanyagok 
újrahasznosíthatók, ezért a jobb 
hulladékkezelés érdekében külön gyűjtse 
ezeket. 
A Triman logó csak Franciaországban 
érvényes. 

A garanciával és a szerviz 
lebonyolításával 
kapcsolatos útmutató
A termék nagy gondossággal és állandó 
ellenőrzés mellett készült. A DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH privát végső 
felhasználóknak a vásárlás dátumától 
számított három év (garancia időtartama) 
garanciát ad erre a termékre a követ-
kező rendelkezések szerint. A garancia 
csak anyaghibára és feldolgozási hibára 
érvényes. A garancia nem terjed ki a 
szokásos elhasználódásnak kitett, ezért 
kopó alkatrésznek tekintendő alkatrészekre 
(pl. elemek), valamint a törékeny alkat-
részekre sem, például a kapcsolókra, az 
akkumulátorokra vagy az üvegből készült 
alkatrészekre.
Kizárásra kerül a garanciaigény, ha a ter-
méket szakszerűtlenül vagy helytelenül, nem 
rendeltetésszerűen vagy nem az előirány-
zott felhasználási körben használták, vagy 
figyelmen kívül hagyták a kezelési útmutató 
előírásait, kivéve, ha a végső felhasználó bi-
zonyítja, hogy olyan anyag- vagy feldolgo-
zási hiba áll fenn, amely nem a fent említett 
körülmények valamelyikéből ered. 

A garanciaigény csak a garancia időtar-
tamán belül, az eredeti pénztári bizonylat 
bemutatásával érvényesíthető. Ezért kérjük, 
őrizze meg az eredeti pénztári bizonylatot. 
A garancia, a törvényes garancia vagy a 
méltányosság alapján végzett esetleges 
javítások a garancia időtartamát nem hos�-
szabbítják meg. Ez vonatkozik a kicserélt és 
javított alkatrészekre is.
Kérjük, hogy reklamáció esetén először az 
alábbi szervizvonalat hívja, vagy e-mailen 
keressen minket. Garanciális esetekben a 
terméket saját döntésünk alapján ingyene-
sen megjavítjuk, kicseréljük vagy megtérítjük 
a vételárat. A garanciából további jogok 
nem következnek.
A jelen garancia nem korlátozza az Ön 
törvényes jogait, különösen a mindenkori 
értékesítővel szembeni garanciaigényét.
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Baterij/akumulatorskih baterij ni dovoljeno 
odlagati med gospodinjske odpadke. 
Lahko vsebujejo težke kovine, zato so 
podvržene predelavi posebnih odpadkov. 
Kemični simboli težkih kovin so naslednji: 
Cd = kadmij, Hg = živo srebro, Pb = svinec. 
Izrabljene baterije/akumulatorske baterije 
zato oddajte na komunalnem zbirnem 
mestu.

Druge informacije o odstranjevanju 
odslužene opreme med odpadke 
lahko dobite pri svoji občinski ali 
mestni upravi. Opremo in embalažo 

zavrzite okolju prijazno. Embalažni material 
(kot so npr. vrečke iz folije) hranite izven 
dosega otrok.

Pri ločevanju odpadkov upoštevajte 
oznake embalažnih materialov. 
Označeni so s kraticami (a) 

in številkami (b) z naslednjim pomenom: 
1–7: umetne mase / 20–22: papir 
in lepenka / 80–98: kompozitni materiali. 
Izdelek in embalažne materiale je mogoče 
reciklirati, zato jih zavrzite ločeno, da jih je 
mogoče lažje predelati. 
Logotip Triman velja samo za Francijo. 

Napotki za garancijo in 
izvajanje servisne storitve
Izdelek je bil izdelan z veliko skrbnostjo in 
pod stalno kontrolo. DELTA-SPORT  
HANDELSKONTOR GmbH zasebnim 
končnim kupcem od datuma nakupa (ga-
rancijskega obdobja) v skladu z naslednjimi 
določbami odobri triletno garancijo na to 
postavko. Garancija velja samo za napake 
v materialu in obdelavi. Garancija ne velja 
za dele, ki so podvrženi običajni obrabi in 
jih je zato treba šteti za obrabljive dele (npr. 
baterije), in za lomljive dele, kot so npr. 
stikala, akumulatorji ali deli iz stekla.
Zahtevki iz te garancije so izključeni, če 
je bil izdelek uporabljen nepravilno ali 
pretirano ali če ni bil uporabljen v okviru 
predvidenega namena ali predvidenega 
obsega uporabe ali če niso bile upoštevane 
specifikacije v navodilih za uporabo, razen 
če končni kupec lahko dokaže, da gre za 
napako v materialu ali izdelavi, ki ne temelji 
na eni od zgoraj navedenih okoliščin.
Garancijski zahtevki se lahko uveljavljajo le 
v garancijskem roku ob predložitvi original-
nega računa. Zato originalni račun shranite. 

Garancijski čas se zaradi morebitnih 
popravil na podlagi garancije, zakonskega 
jamstva ali kulance ne podaljša. To velja 
tudi za zamenjane in popravljene dele.
Pri morebitnih reklamacijah se najprej obr-
nite na spodaj navedeno servisno številko 
za nujne primere ali stopite z nami v stik 
po elektronski pošti. Če obstaja garancijski 
primer, vam bomo izdelek po naši izbiri 
brezplačno popravili, zamenjali ali pa vam 
bomo povrnili kupnino. Druge pravice iz 
garancije ne obstajajo.
Ta garancija ne omejuje vaših zakonskih 
pravic, še posebej garancijskih zahtevkov 
do prodajalca.
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Sigurnosne napomene
Važno: pažljivo pročitajte ove upute 
za upotrebu i obavezno ih čuvajte!

�Opasnost po život!

•	Nikada ne ostavljajte djecu bez nadzora 
u blizini ambalažnog materijala. Postoji 
opasnost od gušenja.

�Opasnost od ozljeda!

•	Smije se upotrebljavati samo pod nad-
zorom.

•	Nadzirite životinje pri igri.
•	Ako primijetite znakove istrošenosti, zami-

jenite proizvod. 
•	Proizvod se smije upotrebljavati samo za 

predviđenu namjenu.
•	Na proizvodu se ne smiju izvoditi prei-

nake!

�Izbjegavanje materijalne štete!
•	Ne odgovaramo za nesreće nastale 

zbog nepridržavanja gore navedenih 
sigurnosnih napomena ili zbog nepropi-
snog rukovanja. 

•	Prije svake upotrebe provjerite je li proi-
zvod oštećen ili istrošen. Proizvod se smije 
upotrebljavati samo u ispravnom stanju!

•	Ako je tijekom punjenja akumulatorska 
baterija počela gorjeti, ne gasite je vo-
dom nego primjerice suhim pijeskom.

•	Ne ostavljajte proizvod bez nadzora 
tijekom postupka punjenja i obratite 
pozornost na moguće pregrijavanje.

•	Punite akumulatorsku bateriju samo pri 
temperaturi okoline 10 – 45 °C.

•	Kontakti za punjenje na uređaju ne smiju 
se povezivati metalnim predmetima.

•	Ako je proizvod bio izložen jakom udar-
cu, spremite ga na sigurno mjesto (npr. u 
metalnu kutiju) sljedećih 30 minuta.

•	Nemojte nikada pokušavati manipulirati 
akumulatorskom baterijom ili proizvo-
dom, obavljati na njima preinake ili ih 
popravljati.

•	Kada akumulatorska baterija dosegne 
kraj vijeka trajanja, potrebno je zbrinuti 
proizvod. Ne pokušavajte zamijeniti 
akumulatorsku bateriju.

Punjenje akumulatorske 
baterije
1.	Okrenite poklopac proizvoda (1) u 

smjeru oznake „OPEN”, a zatim ga 
uklonite (sl. A).

�Upozorenja u vezi s ugrađe-
nom akumulatorskom bateri-
jom

•	Akumulatorsku bateriju nemojte nikada 
puniti neposredno nakon upotrebe. Uvijek 
pričekajte da se akumulatorska baterija 
ohladi (najmanje 5 – 10 minuta).

•	Za punjenje akumulatorske baterije 
upotrebljavajte isključivo isporučeni USB 
kabel za punjenje.

•	Budući da se akumulatorska baterija 
zagrijava tijekom postupka punjenja, 
potrebno je osigurati dostatnu ventilaciju. 
Nikada nemojte pokrivati proizvod!

•	Ako iz akumulatorske baterije i proizvoda 
istječe elektrolitna otopina, izbjegavajte 
kontakt s očima, sluznicom i kožom. 
Zahvaćena mjesta odmah obilno isperite 
čistom vodom i potražite pomoć liječnika. 
Elektrolitna otopina može uzrokovati 
nadraženja.

•	Proizvod odvojite od kabela za punjenje 
kada je potpuno napunjen.

•	Proizvod se smije puniti samo u suhom za-
tvorenom unutarnjem prostoru. Proizvod 
nemojte nikad puniti i čuvati u blizini jakih 
izvora topline ili otvorenog plamena jer to 
može izazvati eksploziju akumulatorske 
baterije.

Čestitamo!
Ovom kupnjom odlučili ste se za visokokva-
litetan proizvod. Upoznajte se s proizvodom 
prije prve upotrebe.

Stoga pažljivo pročitajte 
sljedeće upute za uporabu.

Koristite se proizvodom samo na način kako 
je ovdje opisano i u navedene svrhe. Dobro 
čuvajte ovo upute za uporabu. Ako proi-
zvod predajete drugim osobama, svakako 
im predajte i svu dokumentaciju.

Opseg isporuke (sl. A)
1 x �loptica, uklj. LED lampicu i akumulator-

sku bateriju (1)
1 x �USB kabel (2)
1 x �upute za upotrebu

Tehnički podaci
Dimenzije: cca 6 cm (Ø)

Napajanje akumulatorskom baterijom: 
1 x 3,7 V  300 mAh, 1,11 Wh
Input: 5 V DC 100 mA 0,5 W

USB kabel: tip C

Ulaz: 5 V  1 A
Ne koristite se adapterima izlazne struje 
> 1 A

 = razred zaštite II

Ovaj proizvod smije se priključivati samo na 
uređaje razreda zaštite II koji su označeni 
tim simbolom.

	 Simbol za istosmjerni napon

�Tvrtka Delta-Sport Handelskon-
tor GmbH ovime izjavljuje da ovaj 
proizvod odgovara sljedećim 
osnovnim zahtjevima i ostalim 
primjenjivim odredbama:

2009/48/EZ – Direktiva o sigurnosti 
igračaka 
2014/30/EU – Direktiva o elektromagnets-
koj kompatibilnosti 
2011/65/EU – Direktiva o ograničenju 
uporabe određenih opasnih tvari u elek-
tričnoj i elektroničkoj opremi (RoHS) 

Datum proizvodnje (mjesec/godina):  
03/2023

Namjenska upotreba
Ovaj je proizvod igračka za mačke. Proi-
zvod je namijenjen za privatnu upotrebu.

SAMO ZA UPOTREBU U 
ZATVORENIM PROSTORIMA.

2.	Spojite USB utikač (2b) USB kabela (2) 
na konektor akumulatorske baterije (1b) 
proizvoda (sl. B).

3.	Priključite USB utikač (2a) USB kabela 
na USB priključak uključenog laptopa/
notebooka ili na punjač s USB priključ-
kom (sl. B).

Napomena: treptanje LED lampice (1a) 
označava postupak punjenja. LED lampica 
počinje trajno svijetliti čim se akumulatorska 
baterija u potpunosti napuni (sl. B).
Napomena: proizvod je moguće puniti i 
s pomoću mrežnog adaptera (ne nalazi se 
u opsegu isporuke). Za punjenje upotre-
bljavajte samo jedinicu za napajanje koja 
pripada razredu zaštite II, ima USB izlaz 
i odobrena je za korištenje s kućanskim 
uređajima.
4.	Nakon punjenja uklonite USB kabel iz 

USB priključka i proizvoda.
5.	Ponovno postavite poklopac proizvoda 

i okrenite ga u smjeru oznake „CLO-
SE” (sl. A).

Upotreba
Imajte na umu da je proizvod pri-
kladan samo za upotrebu na tvrdim 
podovima. Podovi s tepisima oteža-
vaju kotrljanje proizvoda.

HR HR HRHRHR HR



Προβλεπόμενη χρήση
Αυτό το προϊόν είναι παιχνίδι για γάτες. Το 
προϊόν προορίζεται για ιδιωτική χρήση.

ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΑ ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΣΕ 
ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΥΣ ΧΩΡΟΥΣ.

Προειδοποιήσεις ασφαλείας
Σημαντικό: Διαβάστε προσεκτικά 
και φυλάξτε οπωσδήποτε αυτές τις 
οδηγίες χρήσης!

�Κίνδυνος για τη ζωή!

•	Μην αφήνετε τα παιδιά με τα υλικά 
συσκευασίας χωρίς επιτήρηση. Υπάρχει 
κίνδυνος ασφυξίας.

�Κίνδυνος τραυματισμού!

•	Να χρησιμοποιείται μόνο υπό επιτήρηση.
•	Τα κατοικίδια πρέπει να επιτηρούνται κατά 

το παιχνίδι.
•	Εάν υπάρχουν σημάδια φθοράς, το προϊ-

όν πρέπει να αντικαθίσταται. 
•	Το προϊόν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται 

μόνο για τον σκοπό που προβλέπεται.
•	Δεν επιτρέπονται οι τροποποιήσεις στο 

προϊόν!

Indicații cu privire la 
siguranță
Important: citiți cu atenție aceste 
instrucțiuni de utilizare și păs-
trați-le!

�Pericol de moarte!
•	Nu lăsați niciodată copiii nesupra-

vegheați în preajma materialului de 
ambalare. Există pericol de sufocare 
externă.

�Pericol de vătămare!
•	Utilizați numai sub supraveghere.
•	Supravegheați animalele în timp ce 

se joacă.
•	În cazul apariției unor semne de 

uzură, înlocuiți produsul. 
•	Produsul trebuie utilizat numai în 

scopul prevăzut.
•	Nu trebuie efectuate modificări la 

nivelul produsului!
�Evitarea daunelor materia-
le!

•	Nu ne asumăm răspunderea pentru 
accidentele provocate de nerespecta-
rea indicațiilor cu privire la siguranță 
de mai sus sau de utilizarea necores-
punzătoare a produsului. 

САМО ЗА УПОТРЕБА НА 
ЗАКРИТО.

Указания за безопасност
Важно: прочетете внимателно 
това ръководство за използване и 
непременно го запазете!

�Опасност за живота!
•	Никога не оставяйте деца без надзор с 

опаковъчните материали. Съществува 
опасност от задушаване.

�Опасност от нараняване!
•	Да се използва само под надзор.
•	Надзиравайте животните по време на 

игра.
•	Сменете продукта при признаци на 

износване. 
•	Продуктът трябва да бъде използван 

само по предназначение.
•	Не трябва да се извършват модифика-

ции на продукта!

�Предотвратяване на матери-
ални щети!

•	Не носим отговорност за инциденти, въз-
никнали поради неспазване на избро-
ените по-горе указания за безопасност 
или поради неправилно боравене. 

3.	Συνδέστε το βύσμα USB (2a) του καλωδί-
ου USB σε θύρα USB σε ενεργοποιημένο 
φορητό υπολογιστή ή σε σταθμό φόρτι-
σης με θύρα USB (εικ. B).

Υπόδειξη: Το LED (1a) που αναβοσβήνει 
υποδεικνύει τη διαδικασία φόρτισης. Το LED 
παραμένει αναμμένο, όταν η επαναφορτιζό-
μενη μπαταρία φορτιστεί πλήρως (εικ. B).
Υπόδειξη: Το προϊόν μπορεί να φορτιστεί 
και με τροφοδοτικό (δεν περιλαμβάνεται 
στον παραδοτέο εξοπλισμό). Για τη φόρτιση, 
χρησιμοποιείτε μόνο τροφοδοτικό επιπέδου 
προστασίας II που είναι εγκεκριμένο για 
οικιακές συσκευές με έξοδο USB.
4.	Μετά τη φόρτιση, αποσυνδέστε το καλώ-

διο USB από τη θύρα USB και από το 
προϊόν.

5.	Τοποθετήστε ξανά το κάλυμμα του προ-
ϊόντος και γυρίστε το προς την ένδειξη 
«CLOSE» (εικ. A).

Χρήση
Λάβετε υπόψη ότι το προϊόν είναι κα-
τάλληλο μόνο για χρήση σε σκληρά 
δάπεδα. Το προϊόν κυλάει με δυσκο-
λία πάνω σε δάπεδα με τάπητα.
Υπόδειξη: Φορτίστε την επαναφορτιζόμενη 
μπαταρία πλήρως, προτού θέσετε το προϊόν 
σε λειτουργία.

Napomena: prije upotrebe proizvoda u 
potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.
1.	Pritisnite tipku za uključivanje/isključiva-

nje (1c) kako biste uključili proizvod (1).
2.	Proizvod položite na pod.
Napomena: proizvod se samostalno okre-
će i pritom svijetli. Čim dodirne prepreku, 
npr. zid, nogu stolice, vrata i sl., proizvod 
automatski mijenja smjer kotrljanja.
3.	Ponovno pritisnite tipku za uključivanje/

isključivanje kako biste isključili proizvod.

Skladištenje, čišćenje
Kada ne koristite proizvod, čuvajte ga uvijek 
u suhom i čistom stanju na sobnoj tempera-
turi. Proizvod samo prebrišite suhom krpom 
za čišćenje.
VAŽNO! Proizvod nikad nemojte čistiti 
oštrim sredstvima za čišćenje.

Uputa za zbrinjavanje
Ovaj simbol označava da uređaj 
podliježe Direktivi 2012/19/EU. 
Ova direktiva navodi da ovaj uređaj 
na kraju njegovog vijeka trajanja ne 

smijete odlagati s normalnim komunalnim 
otpadom, već ga morate predati na 
posebno ustrojenim sabirnim mjestima, 
centrima za reciklažu ili tvrtkama za 

Pentru încărcare utilizați numai o sursă 
de alimentare din clasa de protecție II 
cu ieșire USB, aprobată pentru aparate 
electrocasnice.
4.	După încărcare, deconectați cablul 

USB de la portul USB și de la pro-
dus.

5.	Așezați la loc capacul produsului și 
rotiți-l în direcția „CLOSE” (fig. A).

Utilizare
Rețineți că produsul este adec-
vat exclusiv pentru utilizare pe 
podele dure. Mochetele îngreu-
nează rostogolirea produsului.
Indicație: înainte de punerea în func-
țiune a produsului, încărcați complet 
acumulatorul.
1.	Apăsați butonul de pornire/opri-

re (1c) pentru a porni produsul (1).
2.	Așezați produsul pe podea.
Indicație: produsul se rotește in-
dependent și luminează în același 
timp. Atunci când produsul atinge un 
obstacol, de exemplu, perete, picior 
de scaun, ușă etc., acesta își schimbă 
automat direcția de rostogolire.
3.	Apăsați din nou butonul de pornire/

oprire pentru a opri produsul.

4.	След зареждането разединете USB 
кабела от USB порта и от продукта.

5.	Поставете отново капака на продукта и 
го завъртете в посока „CLOSE“ (фиг. A).

Употреба
Имайте предвид, че продуктът е 
подходящ за употреба само върху 
твърди подове. Покритите с кили-
ми подове затрудняват търкаляне-
то на продукта.
Указание: заредете напълно акуму-
латорната батерия, преди да пуснете 
продукта в експлоатация.
1.	Натиснете бутона за Вкл./Изкл. (1c), за 

да включите продукта (1).
2.	Поставете продукта на пода.
Указание: продуктът се върти самостоя-
телно и при това свети. Ако продуктът се 
натъкне на препятствие, например стена, 
крак на стол, врата и т.н., той автоматич-
но променя посоката на търкаляне.
3.	Натиснете отново бутона за Вкл./Изкл., 

за да изключите продукта.

Съхранение, почистване
Съхранявайте продукта винаги сух и 
чист, на стайна температура, когато не го 
използвате. 

•	Σε περίπτωση διαρροής διαλύματος 
ηλεκτρολυτών από την επαναφορτιζόμενη 
μπαταρία ή το προϊόν, αποφύγετε την επα-
φή με τα μάτια, τους βλεννογόνους και το 
δέρμα. Ξεπλύνετε αμέσως τυχόν προσβε-
βλημένα σημεία με άφθονο καθαρό νερό 
και συμβουλευτείτε ιατρό. Το διάλυμα 
ηλεκτρολυτών μπορεί να προκαλέσει 
ερεθισμούς.

•	Όταν ολοκληρωθεί η φόρτιση, αποσυνδέ-
στε το προϊόν από το καλώδιο φόρτισης.

•	Επιτρέπεται η φόρτιση του προϊόντος 
μόνο σε στεγνούς και κλειστούς εσωτερι-
κούς χώρους. Απαγορεύονται η φόρτιση 
και η αποθήκευση του προϊόντος κοντά 
σε μεγάλες πηγές θερμότητας ή ανοιχτές 
φλόγες. Ενδέχεται να προκληθεί έκρηξη 
της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας.

•	Αν η επαναφορτιζόμενη μπαταρία πάρει 
φωτιά κατά τη φόρτιση, μην τη σβήσετε 
με νερό αλλά, για παράδειγμα, με ξηρή 
άμμο.

•	Μην αφήνετε το προϊόν χωρίς επιτήρηση 
κατά τη φόρτιση και προσέξτε ενδεχόμενη 
υπερθέρμανση.

•	Φορτίζετε την επαναφορτιζόμενη μπατα-
ρία μόνο σε θερμοκρασία περιβάλλοντος 
10 – 45 °C.

•	Decuplați produsul de la cablul de 
încărcare atunci când acesta este 
încărcat integral.

•	Produsul trebuie încărcat numai în 
spații interioare uscate, închise. Nu 
încărcați și nu depozitați niciodată 
produsul în apropierea surselor 
de căldură puternice sau a focului 
deschis, acest lucru poate provoca o 
explozie a acumulatorului.

•	În cazul în care acumulatorul ia foc 
în timpul procesului de încărcare, 
nu folosiți apă pentru a-l stinge, ci 
folosiți, de exemplu, nisip uscat.

•	Nu lăsați produsul nesupravegheat 
în timpul procesului de încărcare și 
aveți grijă la o eventuală supraîncăl-
zire.

•	Încărcați acumulatorul numai la o 
temperatură a mediului ambiant de 
10–45 °C.

•	Contactele de încărcare de la aparat 
nu trebuie conectate prin intermediul 
obiectelor metalice.

•	În cazul în care produsul este supus 
unei lovituri puternice, depozitați-l 
într-un loc foarte sigur pentru urmă-
toarele 30 de minute (de exemplu, 
într-o cutie de metal).

•	Отделете продукта от захранващия 
кабел, когато продуктът е напълно 
зареден.

•	Продуктът трябва да се зарежда само 
в сухи, затворени помещения. Никога 
не зареждайте и не съхранявайте 
продукта близо до големи източници на 
топлина или открит огън, това би могло 
да доведе до експлозия на акумулатор-
ната батерия.

•	Ако акумулаторната батерия се запали 
по време на зареждане, не я гасете с 
вода, а със сух пясък например.

•	Не оставяйте без надзор продукта по 
време на процеса на зареждане и вни-
мавайте за евентуално прегряване.

•	Зареждайте акумулаторната батерия 
само при температура на околната 
среда от 10 – 45 °C.

•	Зареждащите контакти на уреда не 
трябва да се свързват чрез метални 
предмети.

•	Ако продуктът е бил ударен силно, 
приберете го за следващите 30 минути 
на безопасно място (напр. в метална 
кутия).

•	Никога не се опитвайте да манипули-
рате, модифицирате или поправяте 
продукта или акумулаторната батерия.

�Αποφυγή υλικών ζημιών!
•	Δεν αναλαμβάνουμε καμία ευθύνη για ατυ-

χήματα τα οποία προκλήθηκαν από τη μη 
τήρηση των παραπάνω προειδοποιήσεων 
ασφαλείας ή από μη ορθό χειρισμό. 

•	Ελέγχετε το προϊόν πριν από κάθε χρήση 
για βλάβες ή φθορές. Το προϊόν επιτρέ-
πεται να χρησιμοποιείται μόνο εφόσον 
βρίσκεται σε άριστη κατάσταση!

�Προειδοποιήσεις για την 
ενσωματωμένη επαναφορτιζόμε-
νη μπαταρία

•	Μη φορτίζετε την επαναφορτιζόμενη 
μπαταρία αμέσως μετά τη χρήση. Η επανα-
φορτιζόμενη μπαταρία πρέπει πάντα πρώ-
τα να κρυώνει (για τουλάχ. 5 – 10 λεπτά).

•	Για τη φόρτιση της επαναφορτιζόμενης 
μπαταρίας χρησιμοποιείτε αποκλειστικά το 
καλώδιο φόρτισης USB του παραδοτέου 
εξοπλισμού.

•	Επειδή η επαναφορτιζόμενη μπαταρία 
θερμαίνεται κατά τη διαδικασία φόρτισης, 
είναι απαραίτητο να υπάρχει επαρκής 
αερισμός. Ποτέ μην καλύπτετε το προϊόν!

•	Înainte de fiecare utilizare, verificați 
dacă produsul este deteriorat sau 
uzat. Produsul trebuie utilizat numai 
în stare ireproșabilă!

�Indicații de avertizare cu 
privire la acumulatorul 
integrat

•	Nu încărcați niciodată acumulatorul 
imediat după utilizare. Mai întâi, 
lăsați acumulatorul să se răcească 
(min. 5–10 minute).

•	Pentru încărcarea acumulatorului, 
utilizați exclusiv cablul de încărcare 
USB inclus.

•	În cazul în care observați încălzirea 
acumulatorului în timpul procesu-
lui de încărcare, este necesar să 
asigurați o ventilare suficientă. Nu 
acoperiți niciodată produsul!

•	Dacă din acumulator sau din produs 
se scurge soluție electrolitică, evitați 
contactul cu ochii, membranele 
mucoase și pielea. Clătiții imediat 
zonele afectate cu apă curată din 
abundență și solicitați imediat asis-
tență medicală. Soluția electrolitică 
poate provoca iritații.

•	Проверявайте продукта преди всяка 
употреба за повреди или износвания. 
Продуктът трябва да бъде използван 
само в изправно състояние!

�Предупредителни указания 
за вградената акумулаторна 
батерия

•	Никога не зареждайте акумулаторната 
батерия веднага след употреба. Винаги 
оставяйте акумулаторната батерия пър-
во да се охлади (мин. 5 – 10 минути).

•	За зареждане на акумулаторната 
батерия използвайте само доставения 
USB зареждащ кабел.

•	Тъй като акумулаторната батерия се 
нагрява по време на процеса на за-
реждане, е необходимо да се осигури 
достатъчно проветряване. Никога не 
покривайте продукта!

•	Ако от акумулаторната батерия и про-
дукта изтече електролитен разтвор, 
избягвайте контакт с очите, лигавиците 
и кожата. Веднага измийте обилно 
засегнатите места с чиста вода и потър-
сете лекарска помощ. Електролитният 
разтвор може да предизвика раздраз-
нение.

1.	Πατήστε το κουμπί ενεργοποίησης/απε-
νεργοποίησης (1c) για να ενεργοποιήσετε 
το προϊόν (1).

2.	Τοποθετήστε το προϊόν στο πάτωμα.
Υπόδειξη: Το προϊόν περιστρέφεται αυτό-
νομα και φωτίζεται. Μόλις το προϊόν αγγίξει 
ένα εμπόδιο, π.χ. τοίχο, πόδι καρέκλας, 
πόρτα κ.λπ., αλλάζει αυτόματα την κατεύθυν-
ση των ροδών.
3.	Πατήστε το κουμπί ενεργοποίησης/απε-

νεργοποίησης ξανά για να απενεργοποιή-
σετε το προϊόν.

Αποθήκευση, καθαρισμός
Εάν δεν το χρησιμοποιείτε, αποθηκεύετε 
το προϊόν πάντα στεγνό και καθαρό σε 
θερμοκρασία δωματίου. Σκουπίζετέ το μόνο 
με ένα στεγνό πανί καθαρισμού.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Μην καθαρίζετε ποτέ το 
προϊόν με ισχυρά καθαριστικά.

zbrinjavanje. Zaštitite okoliš i ispravno 
zbrinjavajte.

Baterije/akumulatori ne smiju se odlagati 
u kućni otpad. Budući da mogu sadržavati 
teške metale, potrebno ih je zbrinuti u skla-
du s odredbama o posebnim kategorijama 
otpada. Kemijski simboli teških metala su 
sljedeći: Cd = kadmij, Hg = živa,  
Pb = olovo. Stoga istrošene baterije/aku-
mulatore obvezno odnesite u lokalni sabirni 
centar.

Za više informacija o zbrinjavanju 
istrošenog uređaja obratite se svojoj 
općinskoj ili gradskoj upravi. 
Zbrinite uređaj i ambalažu ekološki. 

Čuvajte ambalažni materijal (kao što su npr. 
folijske vrećice) izvan dohvata djece.

Prilikom odvajanja otpada pripazite 
na oznake ambalažnog materijala. 
One sadržavaju kratice (a) i brojeve 

(b) sa sljedećim značenjima: 1 – 7: plastika 
/ 20 – 22: papir i karton / 80 – 98: kom-
pozitni materijali. 
Proizvod i ambalažni materijal prikladni su 
za recikliranje. Odložite ih odvojeno od 
ostalog otpada radi boljeg zbrinjavanja. 
Logotip Triman važeći je isključivo u Fran-
cuskoj. 

Depozitare și curățare
În cazul în care nu îl folosiți, depozitați 
întotdeauna produsul în stare uscată și 
curată, la temperatura camerei. 
Curățați produsul numai prin ștergere 
cu o lavetă uscată.
IMPORTANT! Nu curățați niciodată 
produsul cu detergenți agresivi.

Instrucţiuni privind  
eliminarea

Simbolul alăturat indică faptul 
că acest dispozitiv face obiectul 
Directivei 2012/19/UE. 
Această directivă prevede că, la 

sfârșitul duratei de viață a dispozitivu-
lui, nu trebuie să îl aruncați împreună 
cu deșeurile menajere obișnuite, ci 
trebuie să îl duceți la punctele de 
colectare special amenajate, la centrele 
de reciclare sau la societățile	  
de eliminare a deșeurilor. Protejați 
mediul înconjurător și eliminați 
produsul în mod corespunzător.
Bateriile/acumulatoarele nu trebuie 
eliminate împreună cu gunoiul menajer. 

Избърсвайте само със суха кърпа 
за почистване. ВАЖНО! Никога не 
почиствайте с агресивни почистващи 
препарати.

Указания за отстраняване 
като отпадък

Символът отстрани указва, че за 
този уред важи Директивата 
2012/19/ЕС. Тази директива 
гласи, че в края на периода на 

използването му не можете да изхвърляте 
този уред с обикновените битови 
отпадъци, а трябва да го предадете в 
специално оборудвани депа, центрове за 
рециклиране или предприятия за 
обезвреждане на отпадъци. Щадете 
околната среда и изхвърляйте съгласно 
изискванията.
Батериите/акумулаторните батерии 
не трябва да се изхвърлят с битовите 
отпадъци. Те може да съдържат отровни 
тежки метали и подлежат на специално 
обработване на отпадъци. Химическите 
символи на тежките метали са както след-
ва: Cd = кадмий, Hg = живак, Pb = олово. 
По тази причина предавайте изтощените 
батерии/акумулаторни батерии в об-
ществен пункт за събиране на отпадъци.

Υποδείξεις ως προς την  
απόρριψη

Το διπλανό σύμβολο υποδεικνύει ότι 
αυτή η συσκευή υπόκειται στην 
Οδηγία 2012/19/ΕΕ. Αυτή η 
οδηγία ορίζει ότι δεν πρέπει να 

απορρίπτετε αυτή τη συσκευή με τα κανονικά 
οικιακά απορρίμματα στο τέλος της χρήσης 
της, αλλά πρέπει να την παραδίδετε σε ειδικά 
διαμορφωμένα σημεία συλλογής, κέντρα 
ανακύκλωσης ή εταιρείες απόρριψης. 
Προστατεύετε το περιβάλλον και κάνετε 
σωστή απόρριψη.

Οι μπαταρίες/συσσωρευτές δεν πρέπει να 
απορρίπτονται στα οικιακά απορρίμματα. 
Ενδέχεται να περιέχουν δηλητηριώδη βαρέα 
μέταλλα και υπόκεινται στους κανονισμούς 
της διαχείρισης ειδικών αποβλήτων. Ακο-
λουθούν τα χημικά σύμβολα των βαρέων 
μετάλλων: Cd = κάδμιο, Hg = υδράργυρος, 
Pb = μόλυβδος. Για τον λόγο αυτό, πρέπει 
να παραδίδετε τις χρησιμοποιημένες μπατα-
ρίες /συσσωρευτές σε κέντρο περισυλλογής 
του δήμου σας.

Napomene vezane za 
garanciju i usluge servisa
Proizvod je proizveden s velikom pažnjom i 
pod stalnom kontrolom. Tvrtka DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH privatnim 
krajnjim kupcima na ovaj proizvod daje 
trogodišnju garanciju od datuma kupovine 
(garancijsko razdoblje) u skladu s sljedećim 
odredbama. Garancija se odnosi samo na 
greške u materijalu i obradi. Garancija se 
ne odnosi na dijelove koji su podložni uobi-
čajenom habanju te se stoga moraju sma-
trati potrošenim dijelovima (npr. baterije), 
niti na lomljive dijelove, npr. sklopke, aku 
baterije ili dijelove koji su izrađeni od stakla.
Zahtjevi iz ove garancije su isključeni ako je 
proizvod korišten nepropisno ili nepravilno 
ili ako nije korišten u okviru predviđene 
namjene ili predviđenog opsega uporabe 
ili ako se nisu poštivale odredbe iz uputa 
za uporabu, osim ako krajnji kupac može 
dokazati da se radi o greški u materijalu ili 
obradi koji se ne temelji na nekoj od gore 
spomenutih okolnosti.
Zahtjevi iz garancije mogu se ostvariti samo 
unutar garancijskog roka uz predočenje 
izvornog računa. Čuvajte stoga izvorni 
račun. 

Acestea pot conține metale grele 
toxice și necesită un tratament special 
pentru deșeuri periculoase. Simbolurile 
chimice ale metalelor grele sunt urmă-
toarele: Cd = cadmiu, Hg = mercur, 
Pb = plumb. Predați bateriile/acumula-
toarele uzate la un centru de colectare 
local.

Puteți afla mai multe informații 
despre alte opțiuni de eliminare 
a aparatului uzat de la munici-
palitatea sau administrația 

orașului. Eliminați aparatul și ambalajul 
în mod ecologic. Nu lăsați materialele 
de ambalare (cum ar fi pungi din folie) 
la îndemâna copiilor.

Respectați marcajele de pe 
materialele de ambalare în 
cazul sortării deșeurilor; acestea 

conțin abrevieri (a) și numere (b) având 
următoarea semnificație: 1–7: mase 
plastice / 20–22: hârtie și carton / 
80–98: materiale compozite. 
Produsul și materialele de ambalare 
sunt reciclabile și trebuie eliminate 
separat pentru o mai bună tratare a 
deșeurilor. 
Logo-ul Triman este valabil exclusiv 
pentru Franța.

Допълнителна информация 
относно изхвърлянето на излезлия 
от употреба уред ще получите от 
Вашата общинска или градска 

управа. Изхвърлете уреда и опаковката с 
грижа за околната среда. Съхранявайте 
опаковъчните материали (като напр. 
найлонови пликове) на място, недостъпно 
за деца.

Спазвайте маркировката на 
опаковъчните материали при 
сортирането на отпадъци, те са 

обозначени чрез съкращения (a) и 
номера (b) със следното значение: 
1 – 7: пластмаси / 20 – 22: хартия и 
картон / 80 – 98: композитни материали. 
Продуктите и опаковъчните материали са 
рециклируеми, изхвърляйте ги разделно 
за по-добро обработване на отпадъците. 
Логото на Triman важи само за Франция. 

Указания за гаранцията 
и процеса на сервизно 
обслужване
Продуктът е произведен с голямо ста-
рание и под постоянен контрол. DELTA-
SPORT HANDELSKONTOR GmbH предос-
тавя на частни крайни клиенти три години 

Συγχαρητήρια!
Με την αγορά σας επιλέξατε ένα προϊόν 
υψηλής ποιότητας. Εξοικειωθείτε με το 
προϊόν, πριν το χρησιμοποιήσετε για πρώτη 
φορά.

�Διαβάστε προσεκτικά τις 
οδηγίες χρήσης που ακολου-
θούν.

Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο σύμφωνα 
με τον τρόπο περιγραφής και για τα πεδία 
εφαρμογής που αναφέρονται. Φυλάξτε τις 
παρούσες οδηγίες χρήσης. Παραδώστε όλα 
τα συνοδευτικά έγγραφα όταν παραχωρείτε 
το προϊόν σε τρίτους.

Παραδοτέος εξοπλισμός 
(εικ. A)
1 x �μπάλα με LED και επαναφορτιζόμενη 

μπαταρία (1)
1 x �καλώδιο USB (2)
1 x �οδηγίες χρήσης

Τεχνικά χαρακτηριστικά
Διαστάσεις: περ. 6 cm (Ø)

Κατανάλωση ενέργειας (επαναφορτιζόμενη 
μπαταρία): 
1 x 3,7 V  300 mAh, 1,11 Wh
Τροφοδοσία: 5 V DC 100 mA 0,5 W

Felicitări!
Ați ales să achiziționați un produs de 
calitate superioară. Înainte de prima 
utilizare, trebuie să vă familiarizați cu 
produsul dumneavoastră.

Citiți cu atenție următoare-
le instrucțiuni de utilizare.

Utilizați produsul numai în modul 
descris și în scopurile de utilizare 
prevăzute. Păstrați aceste instrucțiuni 
de utilizare într-un loc sigur. În cazul 
predării produsului unei alte persoane, 
transmiteți toată documentația acestuia.

Pachet de livrare (fig. A)
1 x �bilă incl. LED și acumulator (1)
1 x �cablu USB (2)
1 x �instrucțiuni de utilizare

Date tehnice
Dimensiuni: aprox. 6 cm (Ø)
Alimentare cu energie (acumulator): 
1 x 3,7 V  300 mAh, 1,11 Wh
Intrare: 5 V c.c. 100 mA 0,5 W
Cablu USB: tip C
Intrare: 5 V  1 A
Nu utilizați componente alimentate de 
la rețea cu un curent de ieșire > 1 A

Поздравления!
С Вашата покупка Вие избрахте продукт 
с високо качество. Запознайте се с него 
преди първото му използване.

�За целта прочетете внима-
телно следващото ръковод-
ството за използване.

Използвайте продукта само в съответ-
ствие с описанието и за посочените 
области на приложение. Съхранявайте 
добре ръководството за използване. При 
предаването на продукта на трета страна 
предайте и всички документи.

Обхват на доставката 
(фиг. A)
1 x �топка, вкл. светодиод и акумулаторна 

батерия (1)
1 x �USB кабел (2)
1 x �ръководство за използване

Технически данни
Размери: ок. 6 cm (Ø)

Електрозахранване (акумулаторна 
батерия): 
1 x 3,7 V  300 mAh, 1,11 Wh
Вход: 5 V DC 100 mA 0,5 W

USB кабел: тип C

Καλώδιο USB: τύπος C

Θύρα εισόδου: 5 V  1 A
Μη χρησιμοποιείτε τροφοδοτικά με ρεύμα 
εξόδου > 1 A

 = επίπεδο προστασίας II

Το συγκεκριμένο προϊόν πρέπει να συνδέεται 
αποκλειστικά σε συσκευές επιπέδου προστα-
σίας II, οι οποίες φέρουν αυτό το σήμα.

	 Σύμβολο τάσης συνεχούς ρεύματος

�Με το παρόν η Delta-Sport Han-
delskontor GmbH δηλώνει ότι το 
συγκεκριμένο προϊόν 
συμμορφώνεται με τις εξής βασικές 
απαιτήσεις και τις λοιπές σχετικές 
διατάξεις:

2009/48/ΕK – Οδηγία για την Ασφάλεια 
των Παιχνιδιών 
2014/30/ΕΕ – Οδηγία ηλεκτρομαγνητικής 
Συμβατότητας 
2011/65/ΕΕ – Οδηγία σχετικά με τον 
περιορισμό της χρήσης ορισμένων 
επικίνδυνων ουσιών 

Ημερομηνία κατασκευής (μήνας/έτος):  
03/2023

 = clasa de protecție II
Produsul trebuie conectat numai la apa-
rate cu clasa de protecție II, marcate cu 
acest simbol.

	 Simbol pentru curent continuu
�Prin prezentul, Delta-Sport Han-
delskontor GmbH declară că 
acest produs corespunde 
următoarelor cerințe de bază 
și altor dispoziții relevante:

2009/48/CE – Directiva privind 
jucăriile 
2014/30/UE – Directiva privind com-
patibilitatea electromagnetică 
2011/65/UE – Directiva privind 
restricțiile de utilizare a anumitor sub-
stanțe periculoase 

Data de fabricație (luna/anul):  
03/2023

Destinație de utilizare
Acest produs este o jucărie pentru 
pisici. Produsul este destinat uzului 
personal.

DESTINAT EXCLUSIV 
UTILIZĂRII ÎN INTERIOR.

Вход: 5 V  1 A
Не използвайте захранващи адаптери с 
изходен ток > 1 A

 = защитен клас II

Този продукт може да бъде свързван само 
към устройства от защитен клас II, които 
носят този символ.

	 Символ за постоянно напрежение

С настоящото Delta-Sport 
Handelskontor GmbH декларира, 
че този продукт съответства на 

следните основни изисквания и на 
останалите действащи разпоредби:

Директива 2009/48/ЕО относно 
безопасността на детските играчки 
Директива 2014/30/ЕС относно 
електромагнитната съвместимост 
Директива 2011/65/ЕС относно 
ограничението за употребата на 
определени опасни вещества 

Дата на производство (месец/
година): 03/2023

Използване по 
предназначение
Този продукт е играчка за котки. Този про-
дукт е предназначен за лична употреба.

•	Απαγορεύεται η σύνδεση των επαφών 
φόρτισης της συσκευής με μεταλλικά 
αντικείμενα.

•	Αν προκλήθηκε δυνατό χτύπημα στο 
προϊόν, αποθηκεύστε το για τα επόμενα 
30 λεπτά σε ασφαλές μέρος (π.χ. σε 
μεταλλικό κουτί).

•	Απαγορεύονται οι τροποποιήσεις, οι 
αλλαγές ή οι επισκευές στην επαναφορτι-
ζόμενη μπαταρία και το προϊόν.

•	Όταν η επαναφορτιζόμενη μπαταρία 
φτάσει στο τέλος του κύκλου ζωής της, 
το προϊόν πρέπει να απορριφθεί. Μην 
προσπαθήσετε να αντικαταστήσετε την 
επαναφορτιζόμενη μπαταρία.

Φόρτιση 
επαναφορτιζόμενης 
μπαταρίας
1.	Γυρίστε το κάλυμμα του προϊόντος (1) 

προς την ένδειξη «OPEN» και αφαιρέστε 
το (εικ. A).

2.	Συνδέστε το βύσμα USB (2b) του καλωδί-
ου USB (2) με το βύσμα της επαναφορτι-
ζόμενης μπαταρίας (1b) του προϊόντος 
(εικ. B).

•	Nu încercați niciodată să manipu-
lați, să modificați sau să reparați un 
acumulator sau produsul.

•	După atingerea duratei de viață 
a acumulatorului, produsul trebuie 
eliminat la deșeuri. Nu încercați să 
înlocuiți acumulatorul.

Încărcarea acumulatorului
1.	Rotiți capacul produsului (1) în direc-

ția „OPEN” și scoateți-l (fig. A).
2.	Realizați conexiunea între conectorul 

USB (2b) al cablului USB (2) și con-
tactul cu fișă al acumulatorului (1b) 
produsului (fig. B).

3.	Introduceți conectorul USB (2a) al 
cablului USB într-un port USB al 
unui laptop/notebook pornit sau al 
unei stații de încărcare cu port USB 
(fig. B).

Indicație: procesul de încărcare este 
indicat prin aprinderea intermitentă 
a LED-ului (1a). De îndată ce acumu-
latorul este încărcat complet, LED-ul 
luminează continuu (fig. B).
Indicație: acest produs poate fi încăr-
cat și cu un adaptor de rețea (nu este 
inclus în pachetul de livrare). 

•	Когато акумулаторната батерия достиг-
не края на експлоатационния си живот, 
продуктът трябва да се изхвърли. Не се 
опитвайте да сменяте акумулаторната 
батерия.

Зареждане на 
акумулаторната батерия
1.	Завъртете капака на продукта (1) в 

посока „OPEN“ и го свалете (фиг. A).
2.	Свържете USB щекера (2b) на USB 

кабела (2) с щепселното съединение 
за акумулаторната батерия (1b) на 
продукта (фиг. B).

3.	Вкарайте USB щекера (2a) на USB 
кабела в някой от USB портовете на 
включен лаптоп/ноутбук или в зарядна 
станция с USB порт (фиг. B).

Указание: процесът на зареждане се 
обозначава посредством мигането на 
светодиода (1a). Когато акумулаторната 
батерия е напълно заредена, светодиодът 
свети постоянно (фиг. B).
Указание: този продукт може да се 
зарежда също и с мрежов адаптер (не 
се съдържа в обхвата на доставката). За 
зареждането използвайте само одобрен 
за битова техника захранващ блок от 
защитен клас II с USB изход.
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Garancijski rok se načelno ne produžuje 
uslijed eventualnih popravaka na temelju 
garancije, zakonskog jamstva ili kulancije. 
To se također odnosi i na zamijenjene i 
popravljene dijelove.
U slučaju bilo kakvih pritužbi, molimo kon-
taktirajte prvo niže navedeni servisni telefon 
ili nas kontaktirajte putem e-pošte. Ako 
se radi o garancijskom slučaju, mi ćemo 
proizvod - po našem izboru - besplatno 
popraviti ili zamijeniti ili ćemo vam vratiti ku-
poprodajnu cijenu. Druga prava na temelju 
garancije ne postoje.
Ovom garancijom nisu ograničena vaša 
zakonska prava, posebno jamstveni zahtjevi 
prema dotičnom prodavatelju.
(1) U slučaju manjeg popravka jamstveni 
rok se produljuje onoliko koliko je kupac bio 
lišen uporabe stvari. 
(2) Međutim, kad je zbog neispravnosti 
stvari izvršena njezina zamjena ili njezin 
bitni popravak, jamstveni rok počinje teći 
ponovno od zamjene, odnosno od vraćanja 
popravljene stvari. 
(3) Ako je zamijenjen ili bitno popravljen 
samo neki dio stvari, jamstveni rok počinje 
teći ponovno samo za taj dio.

IAN: 422627_2210

	 Servis Hrvatska
	 Tel.:	 0800 777 999
	 E-Mail:	 deltasport@lidl.hr

Indicații referitoare la 
garanție și operațiuni 
de service
Articolul a fost fabricat cu mare atenție 
și supus unui control permanent.  
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH acordă clienților finali privați o 
garanție de trei ani pentru acest articol 
de la data achiziţiei (perioada de 
garanție) în conformitate cu urmă-
toarele dispoziții. Garanția se aplică 
doar pentru defectele de material și de 
prelucrare. Garanția nu se extinde asu-
pra părților supuse unei uzuri normale, 
fapt pentru care trebuie considerate 
piese consumabile (de ex. baterii), nici 
asupra pieselor fragile, de ex. butoa-
ne, acumulatori sau piese care sunt 
fabricate din sticlă.
Se exclude orice drept legal în legătură 
cu această garanție dacă articolul a 
fost utilizat necorespunzător sau abu-
ziv, fără respectarea prevederilor stabi-
lite sau al scopului de utilizare prevăzut 
sau dacă specificațiile din instrucțiunile 
de utilizare nu au fost respectate, 

cu excepția cazului în care clientul 
final poate dovedi că există defecte de 
material sau de prelucrare care nu se 
datorează uneia dintre circumstanțele 
menționate anterior. 
Drepturile din garanție pot fi revendi-
cate doar cu respectarea termenului de 
garanție și prin prezentarea bonului 
de casă în original. Vă rugăm astfel 
să păstrați bonul de casă în original. 
Durata garanției nu se va prelungi prin 
eventuale reparații realizate în baza 
garanției, ca urmare a garanției legale 
sau prin service-ul acordat după expi-
rarea garanției. Acest lucru se aplică și 
în cazul pieselor înlocuite sau reparate. 
În cazul lipsei de conformitate surve-
nite în perioada de garanție, termenul 
de garanție legală de conformitate 
și termenul garanției comerciale se 
prelungesc cu durata de nefuncționare 
a produsului.
Pentru produsele de folosință îndelun-
gată, înlocuite în perioada de garan-
ție, va curge un nou termen de la data 
înlocuirii acestora.  

Pentru reclamații, vă rugăm să vă 
adresați întâi liniei telefonice de service 
indicată mai jos sau să luați legătura 
cu noi prin e-mail. Dacă este un caz de 
garanție, articolul va fi reparat, înlocuit 
gratuit sau vi se va restitui prețul de 
achiziție – la alegerea noastră. Nu 
se acordă alte drepturi prin prezenta 
garanție.
Drepturile dvs. legale, în special 
cererile de garanție față de vânzăto-
rul respectiv, nu sunt restricționate de 
această garanție.
IAN: 422627_2210

	 Service România
	 Tel.:	 0800 896 637
	 E-Mail:	 deltasport@lidl.ro

гаранция за този продукт от датата на 
закупуване (гаранционен срок) в съответ-
ствие със следните разпоредби. Гаранци-
ята важи само за дефекти на материала 
и фабрични дефекти. Гаранцията не се 
разпростира върху части, които са под-
ложени на нормално износване и затова 
трябва да бъдат разглеждани като лесно 
износващи се части (например батерии), 
както и върху чупливи части, като напр. 
превключватели, акумулаторни батерии 
или части изработени от стъкло. 
Претенции по тази гаранция са изключе-
ни, ако продуктът е бил използван непра-
вилно или неправомерно, и не в рамките 
на предвиденото предназначение или 
предвидения обхват на употреба или не 
са спазени указанията в ръководството за 
обслужване, освен ако крайният клиент 
да докаже, че са налице дефекти на 
материала или грешки при обработката, 
които не се основават на някое от горес-
поменатите обстоятелства. 
Претенции по тази гаранция могат да 
бъдат предявени само в рамките на 
гаранционния срок след представяне на 
оригиналната касова бележка. Затова 
моля, запазете оригиналната касова 
бележка. 

Ако имате оплаквания, моля, обадете 
се на горещата линия за обслужване, 
посочена по-долу, или се свържете с нас 
по имейл. 
Вашите законови права, по-специално 
гаранционни искове срещу съответния 
продавач, не са ограничени от тази 
гаранция.

Гаранция
Уважаеми клиенти, за този уред полу-
чавате 3 години гаранция от датата на 
покупката. В случай на несъответствие 
на продукта с договора за продажба 
Вие имате законно право да предявите 
рекламация пред продавача на продукта 
при условията и в сроковете, определе-
ни в глава трета, раздел II и ІІІ и глава 
четвърта от Закона за предоставяне на 
цифрово съдържание и цифрови услуги и 
за продажба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*. 
Вашите права, произтичащи от посоче-
ните разпоредби, не се ограничават от 
нашата по-долу представена търговска 
гаранция, не са свързани с разходи за 
потребителите и независимо от нея про-
давачът на продукта отговаря за липсата 
на съответствие на потребителската 
стока с договора за продажба съгласно 
ЗПЦСЦУПС. 

Гаранционни условия 
Гаранционният срок е 3 години от датата 
на получаване на стоката. Пазете добре 
оригиналната касова бележка. Този 
документ е необходим като доказател-
ство за покупката. Ако в рамките на три 
години от датата на закупуване на този 
продукт се появи дефект на материала 
или производствен дефект, продуктът ще 
бъде безплатно ремонтиран или заменен. 
Гаранцията предполага в рамките на три-
годишния гаранционен срок да се пред-
ставят дефектният уред, касовата бележка 
(касовият бон), както и всички други 
документи, установяващи наличието на 
дефект и писмено да се обясни в какво се 
състои дефектът и кога е възникнал. Ако 
дефектът е покрит от нашата гаранция, 
Вие ще получите обратно ремонтирания 
или нов продукт. В случай на замяна на 
дефектна стока първоначалните гаран-
ционен срок и гаранционни условия се 
запазват. В случай на ремонт на дефектна 
стока, срокът на ремонта се прибавя към 
гаранционния срок. За евентуално на-
личните и установени повреди и дефекти 
още при покупката трябва да се съобщи 
веднага след разопаковането. 

Евентуалните ремонти след изтичане на 
гаранционния срок са срещу заплащане. 
Ремонтът или замяната на продукта не 
пораждат нова гаранция.

Обхват на гаранцията 
Уредът е произведен грижливо според 
строгите изисквания за качество и добро-
съвестно изпитан преди доставка. Гаран-
цията важи за дефекти на материала или 
производствени дефекти. Гаранцията не 
обхваща консумативите, както и частите 
на продукта, които подлежат на нормал-
но износване, поради което могат да 
бъдат разглеждани като бързо износващи 
се части (например филтри или прис-
тавки) или повредите на чупливи части 
(например прекъсвачи, батерии или 
такива произведени от стъкло). Гаранция-
та отпада, ако уредът е повреден поради 
неправилно използване или в резултат на 
неосъществяване на техническа поддръж-
ка. За правилната употреба на проду-
кта трябва точно да се спазват всички 
указания в упътването за експлоатация. 
Предназначение и действия, които не 
се препоръчват от упътването за експло-
атация или за които то предупреждава, 
трябва задължително да се избягват. 

Продуктът е предназначен само за 
частна, а не за професионална употреба. 
При злоупотреба и неправилно третира-
не, употреба на сила и при интервенции, 
които не са извършени от клона на нашия 
оторизиран сервиз, гаранцията отпада. 

Процедура при гаранционен 
случай 
За да се гарантира бърза обработка 
на Вашия случай, следвайте следните 
указания:
• �За всички запитвания подгответе 

касовата бележка и идентификацион-
ния номер (IAN 422627_2210) като 
доказателство за покуп-ката.

• �Вземете артикулния номер от фабрич-
ната табелка.

• �При възникване на функционални или 
други де-фекти първо се свържете по 
телефона или чрез имейл с долупосо-
чения сервизен отдел. След това ще 
получите допълнителна информация за 
уреждането на Вашата рекламация.

• ��След съгласуване с нашия сервиз мо-
жете да изпратите дефектния продукт 
на посочения Ви адрес на сервиза 
безплатно за Вас, като приложите касо-
вата бележка (касовия бон) и посочите 
писмено в какво се състои дефектът 
и кога е възникнал. За да се избегнат 
проблеми с приемането и допълнител-
ни разходи, задължително използвайте 
само адреса, който Ви е посочен. 
Осигурете изпращането да не е като 
експресен товар или като друг специа-
лен товар. Изпратете уреда заедно с 
всички принадлежности, доставени 
при покупката, и осигурете достатъчно 
сигурна транспортна опаковка. 

Ремонтен сервиз / извънгаранцион-
но обслужване 
Ремонти извън гаранцията можете да 
възложите на клона на нашия сервиз 
срещу заплащане. Той с удоволствие ще 
Ви направи предварителна калкулация. 
Можем да обработваме само уреди, кои-
то са достатъчно опаковани и изпратени с 
платени транспортни разходи. 
Внимание: Изпратете Вашия уред на 
клона на нашия сервиз почистен и с 
указание за дефекта. 

Уредите, предмет на извънгаранционо об-
служване, изпратени с неплатени транс-
портни разходи – с наложен платеж, като 
експресен или друг специален товар – не 
се приемат. 
Ние ще извършим безплатно изхвърлянето 
на изпратените от Вас дефектни уреди. 

Сервизно обслужване
България
Тел.: 00800 111 4920
Е-мейл: deltasport@lidl.bg
IAN 422627_2210

Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващи-
ят адрес не е адрес на сервиза. Първо 
се свържете с горепосочения сервизен 
център.

ДЕЛТА-СПОРТ ХАНДЕЛСКОНТОР ГМБХ
Врагекамп 6
DE-22397 Хамбург
Германия

* Като физическо лице – потребител, 
независимо от настоящата търговска 
гаранция, Вие се ползвате от правата 
на законовата гаранция, предоставена 
от Закона за предоставяне на цифрово 
съдържание и цифрови услуги и за про-
дажбата на стоки /ЗПЦСЦУПС/. 

По-специално Вие имате право при несъ-
ответствие на стоката да бъде извършен 
ремонт или замяна по Ваш избор, освен 
ако това е невъзможно или е свързано с 
непропорционално големи разходи за 
продавача. Вие имате право на пропор-
ционално намаляване на цената или на 
разваляне на договора при наличие на 
условията на чл. 33, ал. 3 от ЗПЦСЦУПС. 
Условията и сроковете на законовата 
гаранция са регламентирани в глава 
трета, раздел II и III и в глава четвърта на 
ЗПЦСЦУПС.
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Για περαιτέρω πληροφορίες 
απόρριψης της χρησιμοποιημένης 
συσκευής μπορείτε να ενημερώνεστε 
από την κοινότητα ή τη δημοτική 

διοίκηση. Απορρίπτετε τη συσκευή και τη 
συσκευασία με φιλικό προς το περιβάλλον 
τρόπο. Διατηρείτε τα υλικά συσκευασίας 
(όπως σακούλες μεμβράνης) μακριά από τα 
παιδιά.

Λαμβάνετε υπόψη την επισήμανση 
των υλικών συσκευασίας κατά τον 
διαχωρισμό των αποβλήτων. 

Επισημαίνονται με συντομογραφίες (a) και 
νούμερα (b) και έχουν την εξής σημασία: 
1 – 7: πλαστικό / 20 – 22: χαρτί και 
χαρτόνι / 80 – 98: σύνθετα υλικά. 
Το προϊόν και τα υλικά συσκευασίας του 
είναι ανακυκλώσιμα. Πρέπει να τα απορρί-
πτετε ξεχωριστά για την καλύτερη διαχείριση 
των αποβλήτων.
Το λογότυπο Triman ισχύει μόνο για τη 
Γαλλία. 

Υποδείξεις σχετικά με την 
εγγύηση και τη διαδικασία 
σέρβις
Το προϊόν έχει κατασκευαστεί με μεγάλη 
προσοχή και υπό συνεχή έλεγχο. Η DELTA-
SPORT HANDELSKONTOR GmbH παρέχει 
σε ιδιώτες τελικούς πελάτες τρία χρόνια εγγύ-
ηση για αυτό το προϊόν από την ημερομηνία 
αγοράς (διάρκεια εγγυήσεως), σύμφωνα με 
τους ακόλουθους όρους. Η εγγύηση ισχύει 
μόνο για σφάλματα υλικών και επεξεργα-
σίας. Η εγγύηση δεν περιλαμβάνει εξαρτή-
ματα, τα οποία υπόκεινται σε φυσιολογική 
φθορά και, συνεπώς, θεωρούνται φθειρό-
μενα εξαρτήματα (π.χ. μπαταρίες), ούτε και 
εύθραυστα εξαρτήματα, π.χ. διακόπτες, 
συσσωρευτές ή εξαρτήματα κατασκευασμένα 
από γυαλί.
Αξιώσεις από αυτή την εγγύηση αποκλείο-
νται, σε περίπτωση που το προϊόν χρησιμο-
ποιήθηκε εσφαλμένα ή καταχρηστικά ή δεν 
χρησιμοποιήθηκε στα πλαίσια των προβλε-
πόμενων όρων ή του προβλεπόμενου εύρους 
χρήσης ή δεν έχουν τηρηθεί προδιαγραφές 
των οδηγιών χρήσης, εκτός και εάν ο τελικός 
πελάτης αποδείξει ότι υφίσταται σφάλμα υλι-
κού ή επεξεργασίας, το οποίο δεν οφείλεται 
σε μια από τις ως άνω καταστάσεις. 

Οι αξιώσεις εγγυήσεως ισχύουν μόνο εντός 
του χρόνου εγγυήσεως και με την υποβολή 
της γνήσιας απόδειξης αγοράς. Παρακα-
λείσθε, λοιπόν, όπως φυλάξετε τη γνήσια 
απόδειξη αγοράς. 
Σε περίπτωση παραπόνων, απευθυνθείτε αρ-
χικά στην κάτωθι ανοιχτή γραμμή τηλεφωνι-
κής εξυπηρέτησης ή επικοινωνήστε μαζί μας 
μέσω email. Εάν υφίσταται θέμα εγγυήσεως, 
θα επισκευάσουμε ή θα αντικαταστήσουμε 
δωρεάν το προϊόν ή θα επιστρέψουμε το 
ποσό αγοράς – σύμφωνα με την κρίση μας. 
Λοιπά δικαιώματα εκ της εγγυήσεως δεν 
υφίστανται.
Τα νόμιμα δικαιώματά σας, ειδικά οι αξιώ-
σεις εγγυήσεως έναντι του εκάστοτε πωλητή, 
δεν περιορίζονται λόγω της παρούσας 
εγγύησης.
Με την αντικατάσταση της συσκευής, σύμ-
φωνα με το NOMO 2251/1994, ξεκινάει 
εκ νέου η περίοδος της εγγύησης. Μετά την 
λήξη της εγγύησης προκύπτουσες επισκευές 
είναι με κόστος.
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